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Inhalt

Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des 
Geräts diese Originalbetriebsanleitung 
und die beiliegenden Sicherheitshinwei-

se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte für späteren Gebrauch oder 
für Nachbesitzer auf.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Verwenden Sie diesen Hochdruckreiniger ausschließ-
lich für folgende Arbeiten:
Reinigen Sie Maschinen, Fahrzeuge, Bauwerke, Werk-
zeuge und ähnliche Objekte mit dem Hochdruckstrahl.
Für hartnäckige Verschmutzungen empfehlen wir eine 
Rotordüse als Sonderzubehör.
Bei HD...Plus ist eine Rotordüse im Lieferumfang ent-
halten.

ACHTUNG
Verschmutztes Wasser führt zu vorzeitigem Ver-
schleiß oder Ablagerungen im Gerät.
Versorgen Sie das Gerät nur mit sauberem Wasser 
oder Recyclingwasser, das folgende Grenzwerte nicht 
überschreitet:
● pH-Wert: 6,5...9,5
● elektrische Leitfähigkeit: Leitfähigkeit von Frisch-

wasser + 1200 µS/cm, maximale Leitfähigkeit 
2000 µS/cm

● absetzbare Stoffe (Probevolumen 1 l, Absetzzeit 30 
Minuten): < 0,5 mg/l

● abfiltrierbare Stoffe: < 50 mg/l, keine abrasiven Stof-
fe

● Kohlenwasserstoffe: < 20 mg/l
● Chlorid: < 300 mg/l
● Sulfat: < 240 mg/l
● Kalzium: < 200 mg/l
● Gesamthärte: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg 

CaCO3/l)
● Eisen: < 0,5 mg/l
● Mangan: < 0,05 mg/l
● Kupfer: < 2 mg/l
● Aktivchlor: < 0,3 mg/l
● frei von üblen Gerüchen

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-
te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.
Elektrische und elektronische Geräte enthalten 
wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
standteile wie Batterien, Akkus oder Öl, die bei 
falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine 

potenzielle Gefahr für die menschliche Gesundheit und 
die Umwelt darstellen können. Für den ordnungsgemä-
ßen Betrieb des Geräts sind diese Bestandteile jedoch 
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gerä-
te dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

Lieferumfang
Prüfen Sie beim Auspacken den Inhalt auf Vollständig-
keit. Bei fehlendem Zubehör oder bei Transportschäden 
benachrichtigen Sie bitte Ihren Händler.

Sicherheitshinweise
● Es ist wichtig, dass Sie vor der ersten Inbetriebnah-

me die Sicherheitshinweise 5.951-949.0 lesen.
● Beachten Sie die nationalen Vorschriften für Flüs-

sigkeitsstrahlreiniger.
● Beachten Sie die nationalen Vorschriften zur Unfall-

verhütung. Flüssigkeitsstrahlreiniger müssen regel-
mäßig getestet werden. Das Testergebnis muss 
schriftlich festgehalten werden.

● Ändern Sie das Gerät oder Zubehör nicht.

Sicherheitseinrichtungen
� VORSICHT
Fehlende oder veränderte Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen Ihrem Schutz.
Verändern oder umgehen Sie niemals Sicherheitsein-
richtungen.

Sicherungsraste
Die Sicherungsraste an der Hochdruckpistole verhin-
dert, dass das Gerät versehentlich eingeschaltet wird.

Überströmventil
Wenn die Hochdruckpistole geschlossen ist, öffnet sich 
das Überströmventil und das gesamte Wasservolumen 
fließt zur Saugseite der Pumpe zurück.
Das Überströmventil wird vom Hersteller eingestellt und 
plombiert. Die Einstellung darf nur vom Kundendienst 
vorgenommen werden.

Symbole auf dem Gerät
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Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, 
spannungsführende elektrische Ausrüstung 
oder auf das Gerät selbst gerichtet werden.
Schützen Sie das Gerät vor Frost.
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Gerätebeschreibung
Abbildung A

1 Geräteschalter

2 Schubbügel

3 Kabelhaken

4 Halter für Pistole

5 Schlauchhalter

6 Befestigungselemente für Bügel

7 Abdeckung

8 Zubehörfach

9 Hochdruckanschluss

10 Wassereinlass

11 Rolle

12 Adapter

13 Ölstandsanzeige 

14 Ölablassschraube

15 Öleinfüllschraube

16 Verschraubungsteil

17 Hochdruckdüse

18 Strahlrohr

19 Pistole

20 Sicherungsraste

21 Abzugshebel

22 Hochdruckschlauch

Inbetriebnahme
Erste Inbetriebnahme

� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch Stromschlag
Die Wasserzuleitung, die elektrischen Anschlüsse und 
das Hochdrucknetz dürfen nur von autorisiertem techni-
schem Fachpersonal installiert werden.

Auspacken

1. Packungsinhalt beim Auspacken prüfen.
2. Bei Transportschäden sofort Händler informieren.

Farbkennzeichnung

● Bedienelemente für den Reinigungsprozess sind 
gelb.

Zubehör montieren

1. Die Düse mit dem Verschraubungsteil am Strahlrohr 
befestigen.

2. Das Strahlrohr an der Pistole anschließen.
3. Den Hochdruckschlauch am Wasserzulauf und an 

der Pistole anschließen.
Abbildung B

4. Den Adapter am Wasserzulauf anschließen.

Wasseranschluss

Anschluss an eine Wasserleitung

� WARNUNG
Gesundheitsgefahr durch Rückfluss verschmutz-
ten Wassers in das Trinkwassernetz.
Beachten Sie die Vorschriften des Wasserversorgers.
Gemäß gültiger Vorschriften darf das Gerät nie ohne 
Systemtrenner am Trinkwassernetz betrieben werden. 
Verwenden Sie einen Systemtrenner von KÄRCHER 
oder alternativ einen Systemtrenner gemäß EN 12729 
Typ BA. Wasser, das durch einen Systemtrenner geflos-
sen ist, wird als nicht trinkbar eingestuft. Schließen Sie 
den Systemtrenner immer an der Wasserversorgung, 
niemals direkt am Wasseranschluss des Geräts an.
1. Wasserversorgung auf Zulaufdruck, Zulauftempera-

tur und Zulaufmenge prüfen. Anforderungen siehe 
Abschnitt “Technische Daten”.

2. Systemtrenner und Wasseranschluss des Gerätes 
mit einem Schlauch verbinden (Mindestlänge 7,5 m, 
Mindestdurchmesser 1”).
Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferumfang enthal-
ten.

3. Wasserzulauf öffnen.

Wasser aus Behälter ansaugen

1. Saugschlauch (Bestellnummer 4.440-207.0) und 
Filter (Bestellnummer 4.730-012.0) am Wasseran-
schluss anschrauben.

2. Gerät entlüften.

Gerät entlüften

1. Düse vom Strahlrohr abschrauben.
2. Gerät laufen lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-

tritt.
3. Bei Entlüftungsproblemen Gerät 10 Sekunden lau-

fen lassen, dann ausschalten. Vorgang mehrmals 
wiederholen.

4. Gerät ausschalten.
5. Düse wieder aufschrauben.

Das Gerät darf nach den geltenden Vor-
schriften niemals ohne Systemtrenner am 
Trinkwassernetz betrieben werden. Stellen 
Sie sicher, dass der Anschluss an Ihr Haus-
wassersystem, mit dem der Hochdruckreini-
ger betrieben wird, mit einem Systemtrenner 
nach EN 12729 Typ BA ausgestattet ist. 
Wasser, das durch einen Systemtrenner ge-
flossen ist, gilt als nicht trinkbar. Schließen 
Sie den Systemtrenner immer an den Was-
serzulauf und niemals direkt an das Gerät 
an.

� WARNUNG
Durch die hohe Düsen-Austrittsgeschwin-
digkeit des Hochdruck-Wasserstrahls ent-
stehen hohe Geräuschpegel, die in der 
unmittelbaren Umgebung zu Unbehagen 
oder zur Schädigung des Gehörs (z. B. Tin-
nitus) führen können. Dauerhaft hohe Ge-
räuschpegel können zu Hörverlust führen.
● Tragen Sie die vorgeschriebene persön-

liche Schutzausrüstung.
● Der hohe emittierte Geräuschpegel 

kann eine Sprachkommunikation oder 
die Wahrnehmung von akustischen 
Warnsignalen stark beeinträchtigen oder 
unmöglich machen. Arbeiten Sie nie-
mals allein. Eine zweite Person muss 
außerhalb des Arbeitsbereichs anwe-
send sein.
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Elektrischer Anschluss

� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch Stromschlag
Verwenden Sie einen Stecker, um das Gerät an das 
Stromnetz anzuschließen. Eine dauerhafte Verbindung 
zum Stromnetz ist untersagt. Der Stecker dient zum 
Trennen vom Stromnetz.
Anschlusswerte siehe Typenschild bzw. technische Da-
ten.
1. Das Netzkabel abwickeln und auf den Boden legen.
2. Den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Betrieb
� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch den Hochdruckwasser-
strahl
Befestigen Sie den Abzugshebel niemals in der betätig-
ten Position.
Verwenden Sie die Hochdruckpistole nicht, wenn die Si-
cherungsraste beschädigt ist.
Drücken Sie die Sicherungsraste der Hochdruckpistole 
jedes Mal nach vorne, bevor Sie mit dem Gerät arbei-
ten.

Hochdruckbetrieb
Hinweis
● Das Gerät kann in senkrechter Position betrieben 

werden.
● Das Gerät ist mit einem Druckschalter ausgestattet. 

Der Motor startet erst, wenn die Hochdruckpistole 
geöffnet ist.

● Den Hochdruckschlauch von scharfen Kanten fern-
halten.

1. Die Wasserzufuhr öffnen.
2. Den Geräteschalter auf „1“ stellen.
3. Die Sicherungsraste der Hochdruckpistole öffnen.
4. Die Hochdruckpistole auf den zu reinigenden Ge-

genstand richten.
5. Die Hochdruckpistole öffnen und mit der Reinigung 

beginnen.

Betrieb mit Reinigungsmittel

Hinweis
Für den Betrieb mit Reinigungsmittel ist eine Schaum-
lanze (optional) erforderlich.

� WARNUNG
Falscher Umgang mit Reinigungsmitteln
Gesundheitsgefahr
Beachten Sie die Sicherheitshinweise auf dem Reini-
gungsmittel.

ACHTUNG
Ungeeignete Reinigungsmittel
Beschädigung des Geräts und der zu reinigenden Ob-
jekte
Verwenden Sie nur von KÄRCHER freigegebene Reini-
gungsmittel.
Beachten Sie die dem Reinigungsmittel beigegebene 
Dosierempfehlungen und Hinweise.
Gehen Sie zum Schutz der Umwelt sparsam mit Reini-
gungsmitteln um.
Reinigungsmittel von KÄRCHER stellen einen stö-
rungsfreien Betrieb sicher. Fordern Sie gerne eine Be-
ratung, unseren Katalog oder unsere 
Informationsblätter zu Reinigungsmitteln an.
1. Das Reinigungsmittel in den Behälter der Schaum-

lanze füllen. (Dosierungsanleitung auf der Reini-
gungsmittelflasche befolgen.)

Empfohlene Reinigungsmethode

1. Das Reinigungsmittel sparsam auf die trockene 
Oberfläche sprühen und einwirken (nicht trocknen) 
lassen.

2. Den gelösten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spülen.

Betrieb unterbrechen
1. Den Abzugshebel loslassen, dann schaltet sich das 

Gerät ab.
2. Den Abzugshebel ziehen, dann schaltet sich das 

Gerät wieder ein.

Betrieb beenden
1. Wasserzulauf schließen.
2. Hochdruckpistole öffnen.
3. Geräteschalter auf “I” drehen und Gerät 5 bis 10 Se-

kunden laufen lassen.
4. Hochdruckpistole schließen.
5. Geräteschalter auf “0/OFF” drehen.
6. Netzstecker nur mit trockenen Händen aus der 

Steckdose ziehen.
7. Wasserzulauf entfernen.
8. Hochdruckpistole öffnen, bis das Gerät drucklos ist.
9. Hochdruckpistole sichern, dazu Sicherungsraste 

nach vorne schieben.

Frostschutz
ACHTUNG
Frost zerstört das nicht vollständig von Wasser ent-
leerte Gerät.
Bewahren Sie das Gerät an einem frostfreien Ort auf.
Ist keine frostfreie Lagerung möglich:
1. Wasser ablassen.
2. Handelsübliches Frostschutzmittel durch das Gerät 

pumpen.
3. Gerät maximal 1 Minute laufen lassen, bis Pumpe 

und Leitungen leer sind.
Hinweis
Handelsübliches Frostschutzmittel für Kraftfahrzeuge 
auf Glykolbasis verwenden. Handhabungsvorschriften 
des Frostschutzmittelherstellers beachten.

Lagerung
� VORSICHT
Verletzungsgefahr, Beschädigungsgefahr.
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Gerä-
tes.
1. Gerät nur in Innenräumen lagern.

Pflege und Wartung
� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Gerät und elektrischen Schlag.
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
Mit Ihrem Händler können Sie eine regelmäßige Sicher-
heitsinspektion vereinbaren oder einen Wartungsver-
trag abschließen. Bitte lassen Sie sich beraten.

Vor jedem Betrieb
1. Anschlusskabel auf Schäden prüfen, beschädigtes 

Kabel unverzüglich durch den autorisierten Kunden-
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dienst oder eine Elektrofachkraft austauschen las-
sen.

2. Hochdruckschlauch auf Beschädigung prüfen, be-
schädigten Hochdruckschlauch unverzüglich aus-
tauschen.

3. Gerät auf Dichtheit prüfen. 3 Tropfen Wasser pro Mi-
nute sind zulässig. Bei stärkerer Undichtigkeit Kun-
dendienst aufsuchen.

Wöchentlich
1. Sieb im Wasseranschluss reinigen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen
1. Den Wasserzulauf-Adapter abschrauben.
2. Das Sieb herausziehen und reinigen.

Abbildung C
3. Das Sieb wieder einsetzen.
4. Den Wasserzulauf-Adapter anschrauben.

Alle 500 Betriebsstunden, mindestens 
jährlich

1. Wartung des Geräts durch den Kundendienst durch-
führen lassen.

2. Öl wechseln.

Ölwechsel
Hinweis
Siehe Abschnitt „Technische Daten“ für die Ölmenge 
und den Öltyp.
Die Kunststoffabdeckung muss vor dem Ölwechsel ge-
öffnet sein.
Abbildung D
Abbildung E
Die Kunststoffabdeckung muss nach dem Ölwechsel 
wieder eingesetzt sein.
Abbildung F
Abbildung G
1. Die Ölablassschraube und Öleinfüllschraube her-

ausdrehen.
2. Das Öl in eine Auffangwanne ablassen.
3. Warten, bis das Öl vollständig ausgelaufen ist.
4. Die Ölablassschraube wieder eindrehen und fest-

ziehen. Anzugsdrehmoment 7 - 12 Nm.
5. Neues Öl langsam einfüllen. Es sollten sich keine 

Luftblasen bilden. Der Ölstand muss in der Mitte der 
Ölstandsanzeige liegen.

6. Die Öleinfüllschraube wieder eindrehen und festzie-
hen. Anzugsdrehmoment 7 - 12 Nm.

Hilfe bei Störungen
� GEFAHR
Verletzungsgefahr durch unabsichtlich anlaufen-
des Gerät und elektrischen Schlag.
Schalten Sie vor allen Arbeiten das Gerät aus und zie-
hen Sie den Netzstecker.

Lassen Sie elektrische Bauteile nur vom autorisierten 
Kundendienst prüfen und reparieren.
Suchen Sie bei Störungen, die in diesem Kapitel nicht 
genannt sind, im Zweifelsfall und bei ausdrücklichem 
Hinweis einen autorisierten Kundendienst auf.
Gerät lässt sich nicht starten
 Anschlusskabel auf Schaden prüfen.
 Netzspannung prüfen.
 Ist das Gerät überhitzt:

a Geräteschalter auf “0” stellen.
b Gerät mindestens 15 Minuten lang abkühlen las-

sen.
c Geräteschalter auf “1” stellen.

 Bei elektrischem Defekt Kundendienst aufsuchen.
Gerät kommt nicht auf Druck
 Größe der Düse kontrollieren, erforderliche Größe 

siehe Kapitel “Technische Daten”.
 Gerät entlüften, siehe Kapitel “Gerät entlüften”.
 Sieb im Wasseranschluss reinigen.
 Wasserzulaufmenge prüfen, erforderliche Menge 

siehe Kapitel “Technische Daten”.
 Düse reinigen.
 Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.
Pumpe undicht
Bis zu 3 Tropfen Wasseraustritt pro Minute sind zuläs-
sig.
 Bei stärkerer Undichtigkeit Gerät durch den Kun-

dendienst prüfen lassen.
Pumpe klopft
 Wasserzuleitung auf Dichtheit prüfen.
 Gerät entlüften, siehe Kapitel “Gerät entlüften”.
 Bei Bedarf Kundendienst aufsuchen.
Reinigungsmittel-Beimischung zu gering
 Becher der Schaumdüse nachfüllen.
 Größere Blende auf den Saugschlauch stecken.
 Saugschlauch und Schaumdüse auf Reinigungsmit-

tel-Ablagerungen prüfen. Ablagerungen mit lauwar-
mem Wasser entfernen.

Zubehör und Ersatzteile
Nur Original-Zubehör und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewähr für einen sicheren und stö-
rungsfreien Betrieb des Geräts.
Informationen über Zubehör und Ersatzteile finden Sie 
unter www.kaercher.com.

Garantie
In jedem Land gelten die von unserer zuständigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Störungen an Ihrem Gerät beseitigen 
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte. 
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an 
Ihren Händler oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.
(Adresse siehe Rückseite)

Technische Daten

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic

Elektrischer Anschluss

Spannung 220 - 240 220 - 240

Phase ~ 1 1

Frequenz Hz 50 50

Anschlussleistung kW 2,6 2,6

Schutzart IPX5 IPX5
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Technische Änderungen vorbehalten.
* Verlängerungskabel Netz zu Transformator / Transfor-
mator zu Gerät

EU-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend bezeichnete 
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausführung 
den einschlägigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht. 
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Änderung der Ma-
schine verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.
Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.520-xxx

Einschlägige EU-Richtlinien
2000/14/EG
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EG

Angewandte Verordnung(en)
(EU) 2019/1781

Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008

EN 61000-3-2: 2014
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/ 13 CX 
EN 61000-3-3: 2013
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX, HD 5/13
Classic, HD 6/11 Classic
EN 61000-3-11: 2000

Angewandtes Konformitätsbewertungsverfahren
2000/14/EG: Anhang V

Schallleistungspegel dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/
17 C, HD 6/13 C
Gemessen: 86
Garantiert: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX,
HD 6/13 CX
Gemessen: 89
Garantiert: 92
HD 5/15 CX
Gemessen: 87
Garantiert: 90
HD 5/13 Classic
Gemessen: 89
Garantiert: 92
HD 6/11 Classic
Gemessen: 92
Garantiert: 94
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-
macht des Vorstands.

Netzabsicherung (träge) A 15 15

Verlängerungskabel 30 m mm2 ≥2,5 ≥2,5

Maximal zulässige Netzimpedanz Ω 0,2521 0,2531

Wasseranschluss

Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Zulauftemperatur (max.) °C 60 60

Zulaufmenge (min.) l/h (l/min) 700 (11,6) 800 (13,3)

Ansaughöhe (max.) m 1,0 1,0

Leistungsdaten Gerät

Düsengröße der Standarddüse 032 042

Fördermenge, Wasser l/h (l/min) 500 (8,3) 600 (10)

Fördermenge maximal l/min 550(9,1) 650(10,8)

Betriebsdruck MPa (bar) 13 (130) 11 (110)

Betriebsüberdruck (max.) MPa (bar) 17 (170) 15 (150)

Rückstoßkraft der Hochdruckpistole N 22,4 24,7

Maße und Gewichte

Gewicht kg 37,4 37,4

Länge x Breite x Höhe mm 540x440x965 540x440x965

Ölmenge ml 240±10 240±10

Ölsorte 15W40 15W40

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-79

Hand-Arm-Vibrationswert m/s2 0.7125 0.7125

Unsicherheit K m/s2 1,5 1,5

Schalldruckpegel LpA dB(A) 76 79

Unsicherheit KpA dB(A) 2,5 2,5

Schallleistungspegel LWA + Unsicherheit KWA dB(A) 92 94

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic
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General notes
Read these original operating instruc-
tions and the enclosed safety instruc-
tions before using the device for the first 

time. Proceed accordingly.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.

Intended use
Use this high-pressure cleaner only for the following 
types of work:
Use the high-pressure jet for cleaning machines, vehi-
cles, buildings, tools and similar objects.
We recommend using a rotary nozzle as a special ac-
cessory for stubborn soiling.
The HD...Plus is supplied with a rotary nozzle.

ATTENTION
Dirty water leads to premature wear or deposits in 
the device.
Clean the device using only clean water, or recycled wa-
ter that does not exceed the following limits:
● pH value: 6.5...9.5
● Electrical conductivity: Conductivity of fresh water 

+ 1200 µS/cm, maximum conductivity 2000 µS/cm
● Settleable particles (sample volume 1 l, settling time 

30 minutes): < 0.5 mg/l

● Filterable particles: < 50 mg/l, no abrasive sub-
stances

● Hydrocarbons: < 20 mg/l
● Chloride: < 300 mg/l
● Sulphate: < 240 mg/l
● Calcium: < 200 mg/l
● Total hardness: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm (mg 

CaCO3/l)
● Iron: < 0.5 mg/l
● Manganese: < 0.05 mg/l
● Copper: < 2 mg/l
● Active chloride: < 0.3 mg/l
● Free of unpleasant odours

Environmental protection
The packing materials can be recycled. Please 
dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic devices contain valua-
ble, recyclable materials and often components 
such as batteries, rechargeable batteries or oil, 
which - if handled or disposed of incorrectly - can 

pose a potential danger to human health and the envi-
ronment. However, these components are required for 
the correct operation of the device. Devices marked by 
this symbol are not allowed to be disposed of together 
with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found 
at: www.kaercher.de/REACH

Scope of delivery
Check the contents for completeness when unpacking. 
If any accessories are missing or in the event of any 
shipping damage, please notify your dealer.

Safety instructions
● It is essential that you read the safety instructions

5.951-949.0 before initial start-up.
● Observe the national regulations for liquid jet clean-

ers.
● Observe the national accident prevention regula-

tions. Liquid jet cleaners must be tested regularly. 
The test result must be recorded in writing.

● Do not modify the device or accessories.

Safety devices
� CAUTION
Missing or modified safety devices
Safety devices are provided for your own protection.
Never modify or bypass safety devices.

Safety lever
The safety lever on the high-pressure gun prevents the 
device from being switched on inadvertently.

Overflow valve
If the high-pressure gun is closed, the overflow valve 
opens and the entire water volume will flow back to the 
pump suction side.
The overflow valve is set by the manufacturer and 
sealed. Setting shall only be carried out by Customer 
Service.
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Symbols on the device

Description of the device
Illustration A

1 Power switch

2 Push handle

3 Cable hook

4 Trigger gun storage clip

5 Hose holder

6 Fasteners for handle

7 Cover

8 Accessory storage

9 Water outlet

10 Water inlet

11 Castor

12 Adapter

13 Oil level window 

14 Oil drain screw

15 Oil fill screw

16 Screw connection part

17 Nozzle

18 Spray lance

19 Trigger gun

20 Safety lever

21 Trigger

22 High pressure hose

Initial startup
Initial startup

� DANGER
Danger of injury from electric shock
Only allow authorised technical specialists to install the 
water supply, electrical connections and high-pressure 
network.

Unpacking

1. Check the contents of the package when unpacking.
2. Notify the dealer immediately in the case of shipping 

damage.

Colour coding

● Control elements for the cleaning process are yel-
low.

Installing accessories

1. Fix the nozzle onto spray lance with screw connec-
tion part.

2. Connect the spray lance to the trigger gun.
3. Connect high pressure hose to water inlet and trig-

ger gun.
Illustration B

4. Connect the adapter to the water inlet.

Water connection

Connection to a water line

� WARNING
Health risk from return flow of contaminated water 
into the drinking water network.
Observe the regulations of your water supply company.
According to applicable regulations, the device must 
never be used with the drinking water network without a 
system separator. Use a system separator from 
KÄRCHER or a system separator as per EN 12729 
Type BA. Water that has flowed through a system sep-
arator is classified as undrinkable. Always connect the 
system separator to the water supply and never directly 
to the water connection on the device.
1. Check the feed pressure, input temperature and in-

put amount of the water supply. See the "Technical 
data" section for the requirements.

2. Connect the system separator and water connection 
of the device with a hose (minimum length 7.5 m, 
minimum diameter 1”).
The supply hose is not included in the scope of de-
livery.

3. Open the water inlet.

Suck water from the container

1. Screw the suction hose (order number 4.440-207.0) 
and filter (order number 4.730-012.0) onto the water 
connection.

2. Vent the device.

Vent the device

1. Unscrew the nozzle from the spray lance.
2. Allow the device to run until the escaping water is

free of air bubbles.
3. In the case of venting problems, allow the device to 

run for 10 seconds and then switch it off. Repeat the 
procedure several times.

4. Switch off the device.
5. Screw the nozzle back in place.

Do not aim the high-pressure jet at persons, 
animals, live electrical equipment or the de-
vice itself.
Protect the device against frost.

According to applicable regulations, the de-
vice must never be used with the drinking 
water network without a system separator. 
Ensure that the connection to your house 
water system, with which the high-pressure 
cleaner is operated, is equipped with a sys-
tem separator according to EN 12729 type 
BA. Water that has flowed through a system 
separator is classified as undrinkable. Al-
ways connect the system separator to the 
water inlet and never directly to the device.

� WARNING
The high nozzle outlet speed of the high-
pressure water jet results in a high noise lev-
el that can cause discomfort or hearing dam-
age (e.g. tinnitus) to persons in the 
immediate vicinity. A continuously high 
noise level can result in deafness.
● Wear the prescribed personal protective 

equipment.
● High noise levels can impair vocal com-

munication and impair or prevent your 
ability to perceive acoustic warning sig-
nals. Never work alone. A second per-
son must be present outside the work 
area.
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Electrical connection

� DANGER
Risk of injury from electric shock
Use a plug to connect the device to the mains grid. Per-
manent connection to the mains grid is prohibited. The 
plug is used for disconnection from the mains.
See the type plate or technical data for the connection 
values.
1. Unwind the mains cable and place it on the ground.
2. Plug the mains plug into the socket.

Operation
� DANGER
Risk of injury from the high-pressure water jet
Never fasten the trigger in the actuated position.
Do not use the high-pressure gun when the safety lock 
is damaged.
Push the safety latch of the high-pressure gun forwards 
every time before starting work with the device.

High-pressure operation
Note
● The device can be operated vertically.
● The device is equipped with a pressure switch. The 

motor only starts up when the high-pressure gun is 
open.

● The high-pressure hose should be kept away from 
sharp edges.

1. Open the water supply.
2. Set the power switch to "1".
3. Open the safety lock of the high-pressure gun.
4. Aim the high-pressure gun at the object to be

cleaned.
5. Open the high-pressure gun and start the cleaning 

operation.

Operation with detergent

Note
A foam lance (optional) is needed for operating with de-
tergent.

� WARNING
Incorrect handling of detergents
Health risk
Adhere to the safety instructions stated on the detergent 
packaging.

ATTENTION
Unsuitable detergents
Damage to the device and the objects to be cleaned
Use only detergents approved by KÄRCHER.
Observe the dosing recommendations and notes pro-
vided with the detergent.
Use detergents sparingly to help conserve the environ-
ment.
KÄRCHER detergents ensure fault-free operation. 
Please feel free to request a consultation, our catalogue 
or our detergent information sheets.
1. Fill the detergent into the container of the foam

lance. (Follow the dosage instructions on the deter-
gent bottle.)

Recommended cleaning method

1. Spray the detergent sparingly on the dry surface and 
let it work for a while (do not let it dry).

2. Rinse off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

Interrupting operation
1. Release the trigger and the device will switch off.
2. Pull the trigger and the device will switch on again.

Finishing operation
1. Close off the water inlet.
2. Open the high-pressure gun.
3. Set the power switch to "I" and allow the device to 

run for 5 to 10 seconds.
4. Close the high-pressure gun.
5. Turn the power switch to "0/OFF".
6. Pull the mains plug out of the socket only when your 

hands are dry.
7. Disconnect the water inlet.
8. Open the high-pressure gun until the device is com-

pletely depressurised.
9. Lock the high-pressure gun by pushing the safety 

latch of the high-pressure gun to the front.

Frost protection
ATTENTION
Frost destroys the device if it is not completely 
drained of water.
Store the device in a frost-free location.
If frost-free storage is not possible:
1. Drain the water.
2. Pump commonly available anti-freeze through the 

device.
3. Allow the device for run for a maximum of 1 minute 

until the pump and lines are empty.
Note
Use commonly available, Glycol-based vehicle anti-
freeze. Observe the handling instructions of the anti-
freeze manufacturer.

Storage
� CAUTION
Risk of injury, risk of damage.
Be aware of the weight of the device during storage.
1. Store the device indoors only.

Care and service
� DANGER
Risk of injury due to inadvertently starting up de-
vice and also due to electric shock.
Switch off the device immediately and unplug the mains 
plug before performing work.

Safety inspection/maintenance contract
You can agree on regular safety inspections or close a 
maintenance contract with your dealer. Please seek ad-
vice on this.

Each time before use
1. Check the power cable for damage and have a dam-

aged cable replaced immediately by the authorised 
Customer Service or a qualified electrician.

2. Check the high-pressure hose for damage and re-
place a damaged high-pressure hose immediately.

3. Check the device for leaks. 3 drops of water per min-
ute are permissible. Contact Customer Service in 
the case of more serious leaks.

Weekly
1. Clean the sieve in the water connection.
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Clean the sieve in the water connection
1. Unscrew water inlet adapter.
2. Pull out and clean the sieve.

Illustration C
3. Put the sieve in its place.
4. Screw water inlet adapter.

Every 500 operating hours, at least annually
1. Have the device maintained by Customer Service.
2. Changing oil.

Oil change
Note
See the "Technical data" section for the oil volume and 
type
The plastic cover has to be opened before oil change.
Illustration D
Illustration E
The plastic cover has to be in its place after oil change.
Illustration F
Illustration G
1. Unscrew oil drain and fill plug.
2. Drain the oil in a collection basin.
3. Wait until the oil has drained completely.
4. Screw the oil drain plug and tighten it. Torque

7...12Nm.
5. Fill in new oil slowly and air bubbles should go out. 

The oil level must be at the center of the oil level win-
dow.

6. Screw the oil fill plug and tighten it. Torque
7...12Nm.

Troubleshooting guide
� DANGER
Risk of injury due to inadvertently starting up de-
vice and also due to electric shock.
Switch off the device immediately and unplug the mains 
plug before performing work.
Have electrical components checked and repaired by 
the authorised Customer Service.
In case of any malfunctions not mentioned in this chap-
ter, contact the authorised Customer Service when in 
doubt or when you have been explicitly advised to do 
so.
Device does not start
 Check the power cable for damage.
 Check the mains voltage.
 If the device overheats:

a Set the power switch to "0".
b Allow the device to cool for at least 15 minutes.
c Set the power switch to "1".

 Contact Customer Service in the case of electrical
faults.

Device does not reach required pressure
 Check the size of the nozzle and compare with the 

required size specified in the "Technical data" sec-
tion.

 Vent the device, see section "Venting the device".
 Clean the sieve in the water connection.
 Check the water supply volume and compare with 

the required volume specified in the "Technical data" 
section.

 Clean the nozzle.
 Contact Customer Service if necessary.
Pump leaking
Up to 3 drops of water per minute are permissible.
 In case of more serious leaks, have the device 

checked by Customer Service.
Pump knocking
 Check the water supply line for leaks.
 Vent the device, see section "Venting the device".
 Contact Customer Service if necessary.
Detergent dosing volume too low
 Refill the foam nozzle cup.
 Plug a larger blender onto the suction hose.
 Check the suction hose and foam nozzle for deter-

gent deposits. Remove deposits using lukewarm
water.

Accessories and spare parts
Only use original accessories and original spare parts. 
They ensure that the appliance will run fault-free and 
safely.
Information on accessories and spare parts can be 
found at www.kaercher.com.

Warranty
The warranty conditions issued by our sales company 
responsible apply in all countries. We shall remedy pos-
sible malfunctions on your device within the warranty 
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please 
contact your dealer (with the purchase receipt) or the 
next authorised customer service site.
(See overleaf for the address)

Technical data

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic

Electrical connection

Voltage 220 - 240 220 - 240

Phase ~ 1 1

Frequency Hz 50 50

Power rating kW 2.6 2.6

Degree of protection IPX5 IPX5

Power protection (slow-blowing) A 15 15

Extension cable, 30 m mm2 ≥2.5 ≥2.5

Maximum allowed net impedance Ω 0.2521 0.2531

Water connection

Feed pressure (max.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10)
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Subject to technical changes without notice.
* Extension cable from mains to transformer/transform-
er to device

EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design 
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any 
changes made to the machine that are not approved by 
us.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.520-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/
13 CX
EN 61000-3-3: 2013
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX, HD 5/13
Classic, HD 6/11 Classic

EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/
17 C, HD 6/13 C
Measured: 86
Guaranteed: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX,
HD 6/13 CX
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 5/15 CX
Measured: 87
Guaranteed: 90
HD 5/13 Classic
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 6/11 Classic
Measured: 92
Guaranteed: 94
The signatories act on behalf of and with the authority of 
the company management.

Documentation supervisor: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Input temperature (max.) °C 60 60

Input amount (min.) l/h (l/min) 700 (11.6) 800 (13.3)

Suction height (max.) m 1.0 1.0

Device performance data

Nozzle size of standard nozzle 032 042

Water flow rate l/h (l/min) 500 (8.3) 600 (10)

Maximum flow rate l/min 550(9.1) 650(10.8)

Operating pressure MPa (bar) 13 (130) 11 (110)

Operating pressure (max.) MPa (bar) 17 (170) 15 (150)

High-pressure gun recoil force N 22.4 24.7

Dimensions and weights

Weight kg 37.4 37.4

Length x width x height mm 540x440x965 540x440x965

Oil volume ml 240±10 240±10

Oil type 15W40 15W40

Determined values in acc. with EN 60335-2-79

Hand-arm vibration value m/s2 0.7125 0.7125

Uncertainty K m/s2 1.5 1.5

Sound pressure level LpA dB(A) 76 79

Uncertainty KpA dB(A) 2.5 2.5

Sound power level LWA + uncertainty KWA dB(A) 92 94

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic
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Winnenden, /03/01

เนือ้หา

ขอ้แนะนําท ัว่ไป
โปรดอา่นคูม่อืการใชง้านตน้ฉบับและขอ้แนะ
นําดา้นความปลอดภัยกอ่นการใชง้าน
อปุกรณ์เป็นครัง้แรก ใหป้ฏบัิตติามอยา่งเครง่

ครัด
โปรดเก็บรักษาคูม่อืทัง้สองเลม่สําหรับการใชง้านภายหลัง
หรอืสําหรับผูใ้ชง้านคนอืน่ ๆ

การใชง้านตามจดุประสงค์
ใชเ้ครือ่งทําความสะอาดแรงดันสงูนีส้ําหรบังานประเภทตอ่ไป
นี้เทา่นัน้
ใชเ้ครือ่งฉีดน้ําแรงดันสงูเพือ่ทําความสะอาดเครือ่งจักร ยาน
พาหนะ อาคาร เครือ่งมอื และวัตถทุีค่ลา้ยกนั
ขอแนะนําใหใ้ชห้ัวฉีดแบบหมนุเป็นอปุกรณ์เสรมิพเิศษสําหรับ
การเปรอะเป้ือนทีฝั่งแน่น
HD...Plus มาพรอ้มกบัหัวฉีดแบบหมนุ
ขอ้ควรใสใ่จ
นํา้สกปรกจะสง่ผลใหอุ้ปกรณ์สกึหรอหรอืมสี ิง่สกปรก
สะสมกอ่นเวลาอนัควร
ทําความสะอาดอปุกรณ์ดว้ยน้ําสะอาดหรอืน้ําทีห่มนุเวยีนกลับ
มาใชใ้หมซ่ ึง่มคีา่ไมเ่กนิขดีจํากดัตอ่ไปนีเ้ทา่นัน้
● คา่ pH: 6.5...9.5
● สภาพการนําไฟฟ้า: คา่การนําไฟฟ้าของน้ํา

สะอาด + 1200 µS/cm, คา่การนําไฟฟ้าสงู
สดุ 2000 µS/cm

● อนุภาคทีต่กตะกอนได ้(ปรมิาตรของตัวอยา่ง 1 l, เวลาใน
การตกตะกอน 30 นาท)ี: < 0.5 mg/l

● อนุภาคทีก่รองได:้ <50 mg/l ไมม่สีารกัดกรอ่น
● ไฮโดรคารบ์อน: < 20 mg/l
● คลอไรด:์ < 300 mg/l
● ซัลเฟต: < 240 mg/l
● แคลเซยีม: < 200 mg/l
● ความกระดา้งทัง้หมด: < 28 °dH, < 50° TH, < 500

ppm (mg CaCO3/l)
● เหล็ก: < 0.5 mg/l
● แมงกานีส: < 0.05 mg/l
● ทองแดง: < 2 mg/l
● แอคทฟีคลอไรด:์ < 0.3 mg/l
● ปราศจากกลิน่ไมพ่งึประสงค์

การรกัษาสิง่แวดลอ้ม
วัสดบุรรจภุัณฑส์ามารถนํามารไีซเคลิได ้โปรดแยก
กําจัดบรรจภุัณฑต์ามมาตรฐานสิง่แวดลอ้ม
เครือ่งใชไ้ฟฟ้าอเิล็กทรอนกิสม์วัีสดทุีส่ามารถนํามารี
ไซเคลิไดแ้ละองคป์ระกอบ เชน่ แบตเตอรี ่แบตเตอรี่
แบบชารจ์ไดห้รอืน้ํามนั ทีอ่าจเป็นอันตรายรา้ยแรงตอ่
สขุภาพของมนุษยแ์ละสิง่แวดลอ้มได ้หากจัดการหรอื

แยกกําจัดไมถ่กูตอ้ง องคป์ระกอบเหลา่นียั้งมคีวามจําเป็น
สําหรับการปฏบัิตงิานตามมาตรฐานของเครือ่งดดูนี้ หา้มแยก
กําจัดเครือ่งใชต้า่งทีม่เีครือ่งหมายนีก้ํากบัรวมกบัขยะครัวเรอืน
ขอ้แนะนําสําหรบัสารประกอบตา่ง ๆ (REACH)
คณุสามารถศกึษาขอ้มลูลา่สดุเกีย่วกับสารประกอบตา่ง ๆ ได ้
ที ่www.kaercher.de/REACH

สิง่ทีส่ง่มาดว้ย
ตรวจสอบวา่สิง่ทีส่ง่มาครบถว้นหรอืไม่ใ่นขณะทําการแกะ
บรรจภุัณฑอ์อก หากมอีปุกรณ์เสรมิขาดหายไปหรอืเกดิความ
เสยีหายจากการขนสง่ โปรดแจง้ใหผู้จ้ดัจําหน่ายทราบ

คาํแนะนําดา้นความปลอดภยั
● คณุจําเป็นตอ้งอา่นคําแนะนําดา้นความ

ปลอดภัย 5.951-949.0 กอ่นเริม่ดําเนนิการครัง้แรก
● โปรดอา่นกฎขอ้บังคับแหง่ชาตสิําหรับทอ่ฉีดของเหลว
● โปรดอา่นกฎขอ้บังคับดา้นการป้องกันอบัุตเิหตแุหง่

ชาต ิตอ้งดําเนนิการทดสอบทอ่ฉีดของเหลวเป็น
ประจํา และบันทกึผลการทดสอบไวเ้ป็นลายลักษณ์อักษร

● หา้มดัดแปลงอปุกรณ์หรอือปุกรณ์เสรมิ

อปุกรณ์รกัษาความปลอดภยั
� ระวงั
อปุกรณ์รกัษาความปลอดภยัทีม่คีวามผดิปกตหิรอืไดร้บั
การเปลีย่นแปลง
อปุกรณ์รักษาความปลอดภัยไดร้ับการออกแบบมาเพือ่ป้องกัน
คณุ
หา้มปรับเปลีย่นหรอืไมใ่ชง้านอปุกรณ์รักษาความปลอดภัย

คนัล็อกนริภยั
คันลอ็กนริภัยของปืนฉีดน้ําแรงดันสงูป้องกนัไมใ่หเ้กดิการเปิด
เครือ่งโดยไมไ่ดตั้ง้ใจ

วาลว์นํา้ลน้
หากปืนฉีดแรงดันสงูปิดอยู ่วาลว์น้ําลน้จะเปิดและปรมิาณน้ํา
ทัง้หมดจะไหลกลับไปทีด่า้นดดูของป๊ัม
วาลว์น้ําลน้ไดร้ับการตัง้คา่และปิดผนกึโดยผูผ้ลติ ฝ่ายบรกิาร
ลกูคา้จะเป็นผูตั้ง้คา่เทา่นัน้

สญัลกัษณ์บนอปุกรณ์
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หา้มเลง็เครือ่งฉีดน้ําแรงดันสงูไปที่
บคุคล สตัว ์อปุกรณ์ไฟฟ้าทีม่กีระแสไฟอยู ่หรอื
ตัวเครือ่งเอง
ป้องกนัไมใ่หม้น้ํีาแข็งเกาะอปุกรณ์
ตามกฎขอ้บังคับทีบั่งคับใช ้ตอ้งไมใ่ชอ้ปุกรณ์กบั
ทอ่น้ําดืม่สาธารณะโดยไมม่อีปุกรณ์แยก
ระบบ ตรวจสอบใหแ้น่ใจวา่การเชือ่มตอ่เครือ่งฉีด
น้ําแรงดันสงูเขา้กับระบบน้ําในบา้นของคณุมี
อปุกรณ์แยกระบบตามมาตรฐาน EN 12729 
ประเภท BA น้ําทีไ่หลผา่นอปุกรณ์แยกระบบจะ
จําแนกวา่เป็นน้ําทีไ่มส่ามารถดืม่ได ้เชือ่มตอ่
อปุกรณ์แยกระบบเขา้กับชอ่งน้ําเขา้เสมอ และ
หา้มเชือ่มตอ่กบัอปุกรณ์โดยตรง
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คาํอธบิายอปุกรณ์
ภาพประกอบ A
1 สวติชเ์ปิดปิด
2 ทีจ่ับกด
3 ตะขอแขวนสายไฟ
4 คลปิเก็บปืนฉีด
5 ตัวยดึทอ่
6 ตัวรัดสําหรับทีจ่ับ
7 ฝาครอบ
8 ทีเ่ก็บอปุกรณ์เสรมิ
9 ชอ่งน้ําออก

10 ชอ่งน้ําเขา้
11 แคสเตอร์
12 อะแดปเตอร์
13 ชอ่งดรูะดับน้ํามัน 
14 สกรถูา่ยน้ํามัน
15 สกรเูตมิน้ํามัน
16 สว่นเชือ่มตอ่สกรู
17 หัวฉีด
18 ดา้มฉีด
19 ปืนฉีด
20 คันล็อกนริภัย
21 ไกปืนฉีดน้ํา
22 สายฉีดน้ําแรงดันสงู

การใชง้าน
การเร ิม่ตน้ใชง้าน

� อนัตราย
อนัตรายจากการบาดเจ็บจากไฟฟ้าดดู
อนุญาตใหเ้ฉพาะผูเ้ชีย่วชาญดา้นเทคนคิทีไ่ดร้ับอนุญาตเป็นผู ้
ตดิตัง้สายสง่น้ํา การเชือ่มตอ่ไฟฟ้า และเครอืขา่ยแรงดันสงู
การเปิดบรรจภุณัฑ์
1. ตรวจสอบสิง่ของภายในเมือ่ทําการเปิดบรรจภัุณฑ์
2. แจง้ตัวแทนจําหน่ายทันทใีนกรณีทีเ่กดิความเสยีหายจาก

การขนสง่
การเขา้รหสัสี
● องคป์ระกอบควบคมุสําหรับกระบวนการทําความสะอาดจะ

เป็นสเีหลอืง

การตดิต ัง้อุปกรณ์เสรมิ
1. ยดึหัวฉีดเขา้กบัดา้มฉีดดว้ยสว่นเชือ่มตอ่สกรู
2. ตอ่ดา้มฉีดเขา้กบัปืนฉีด
3. ตอ่สายฉีดน้ําแรงดันสงูเขา้กบัชอ่งน้ําเขา้และปืนฉีด
ภาพประกอบ B

4. ตอ่อะแดปเตอรเ์ขา้กับชอ่งน้ําเขา้
จดุตอ่ทอ่นํา้

การเชือ่มตอ่เขา้กบัสายสง่นํา้
� คาํเตอืน
ความเสีย่งตอ่สขุภาพทีเ่กดิจากนํา้ปนเป้ือนไหลกลบัเขา้
สูท่อ่นํา้ดืม่สาธารณะ
โปรดอา่นกฎขอ้บังคับของบรษัิทผลติน้ําประปาของคณุ
ตามกฎขอ้บังคับทีบั่งคับใช ้ตอ้งไมใ่ชอ้ปุกรณ์กบัทอ่น้ําดืม่
สาธารณะโดยไมม่อีปุกรณ์แยกระบบ ใชอ้ปุกรณ์แยกระบบ
จาก KÄRCHER หรอือปุกรณ์แยกระบบตามมาตรฐาน EN 
12729 ประเภท BA น้ําทีไ่หลผ่านอปุกรณ์แยกระบบจะจําแนก
วา่เป็นน้ําทีไ่มส่ามารถดืม่ได ้เชือ่มตอ่อปุกรณ์แยกระบบเขา้กับ
ทอ่น้ําประปาเสมอ และหา้มเชือ่มตอ่กบัจดุตอ่ทอ่น้ําบน
อปุกรณ์โดยตรง
1. ตรวจสอบแรงดันขาเขา้ อณุหภมูขิาเขา้ และปรมิาณน้ํา

ประปาขาเขา้ ดขูอ้กําหนดในสว่น "ขอ้มลูทางเทคนคิ"
2. เชือ่มตอ่อปุกรณ์แยกระบบและจดุตอ่ทอ่น้ําของอปุกรณ์

ดว้ยสายยาง (ความยาวขัน้ตํา่ 7.5 ม. เสน้ผา่นศนูยก์ลาง
ขัน้ตํา่ 1”)
สายสง่ไมร่วมอยูใ่นอปุกรณ์ทีจ่ัดสง่

3. เปิดชอ่งน้ําเขา้
ดดูนํา้ออกจากคอนเทนเนอร์
1. ขนัทอ่ดดู (หมายเลขคําสัง่ซือ้ 4.440-207.0) และตัว

กรอง (หมายเลขคําสัง่ซือ้ 4.730-012.0) เขา้กบัจดุตอ่ทอ่
น้ํา

2. ระบายอากาศออกจากอปุกรณ์
ระบายอากาศออกจากอุปกรณ์
1. คลายเกลยีวหัวฉีดออกจากดา้มฉีด
2. ปลอ่ยใหอ้ปุกรณ์ทํางานไปจนกวา่น้ําทีไ่หลออกมาจะไมม่ี

ฟองอากาศ
3. ในกรณีทีม่ปัีญหาเกีย่วกบัการระบายอากาศ ใหป้ลอ่ยให ้

อปุกรณ์ทํางานเป็นเวลา 10 วนิาทแีลว้ปิดเครือ่ง ทําขัน้
ตอนนีซ้ํ้าหลายๆ ครัง้

4. ปิดสวติชอ์ปุกรณ์
5. ขนัหัวฉีดกลับเขา้ที่

การตอ่ไฟ
� อนัตราย
ความเสีย่งตอ่การบาดเจ็บจากไฟฟ้าดดู
เชือ่มตอ่ปลั๊กอปุกรณ์เขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ หา้มเชือ่มตอ่ปลั๊กที่
ไมส่ามารถแยกออกไดเ้ขา้กบัแหลง่จา่ยไฟ ใชป้ลั๊กสาํหรับตัด
การเชือ่มตอ่จากแหลง่จา่ยไฟ
ดแูผ่นประเภทหรอืขอ้มลูทางเทคนคิสําหรับคา่การเชือ่มตอ่
1. คลายสายไฟหลกัและวางลงบนพืน้
2. เสยีบเตา้เสยีบเขา้ไปในเตา้รับ

การใชง้าน
� อนัตราย
เสีย่งตอ่การบาดเจ็บจากเครือ่งฉดีนํา้แรงดนัสงู
อยา่ขนัไกปืนฉีดน้ําในตําแหน่งทีส่ัง่งาน
อยา่ใชปื้นฉีดแรงดันสงูเมือ่ตัวล็อกนริภัยเสยีหาย
ดันสลักนริภัยของปืนฉีดแรงดันสงูไปขา้งหนา้ทกุครัง้กอ่นเริม่
ใชง้านอปุกรณ์

การใชง้านดว้ยแรงดนัสูง
หมายเหตุ
● อปุกรณ์สามารถทํางานในแนวตัง้ได ้
● อปุกรณ์เครือ่งนีม้สีวติชค์วบคมุแรงดัน มอเตอรจ์ะเริม่ทํา

งานเมือ่ปืนฉีดน้ําแรงดันสงูเปิดอยูเ่ทา่นัน้
● ควรใหส้ายฉีดน้ําแรงดันสงูอยูห่า่งจากขอบทีแ่หลมคม

� คาํเตอืน
ความเร็วในการจา่ยหัวฉีดทีส่งูของเครือ่งฉีดน้ํา
แรงดันสงูจะสง่ผลใหเ้กดิระดับเสยีงทีส่งู ซึง่อาจ
ทําใหเ้กดิความรูส้กึไมส่บายหรอืเกดิความเสยี
หายตอ่การไดย้นิ (เชน่ เสยีงอือ้ในห)ู ตอ่บคุคล
ในบรเิวณใกลเ้คยีง ระดับเสยีงทีส่งูอยา่งตอ่เนื่อง
อาจสง่ผลใหเ้กดิอาการหหูนวก
● สวมอปุกรณ์ป้องกนัสว่นบคุคลทีกํ่าหนด
● ระดับเสยีงทีส่งูอาจขดัขวางการสือ่สารดว้ย

เสยีงและขดัขวางหรอืสง่ผลใหค้ณุไม่
สามารถรับรูก้ารเตอืนดว้ยเสยีง อยา่ทํางาน
คนเดยีว ตอ้งมบีคุคลทีส่องอยูน่อกพืน้ทีทํ่า
งาน
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1. เปิดน้ําประปา
2. เลือ่นสวติชเ์ปิดปิดไปที ่“1”
3. เปิดตัวล็อกนริภัยของปืนฉีดแรงดันสงู
4. เล็งปืนฉีดแรงดันสงูไปทีวั่ตถทุีจ่ะทําความสะอาด
5. เปิดปืนฉีดแรงดันสงูและเริม่ดําเนนิการทําความสะอาด

การทํางานกบัสารชะลา้ง
หมายเหตุ
จําเป็นตอ้งใชด้า้มฉีดโฟม (อปุกรณ์เสรมิ) สาํหรับการใชง้าน
กับสารชะลา้ง
� คาํเตอืน
การจดัการสารชะลา้งไมถ่กูตอ้ง
ความเสีย่งตอ่สขุภาพ
ปฏบัิตติามคําแนะนําดา้นความปลอดภัยทีร่ะบไุวบ้นบรรจุ
ภัณฑข์องสารชะลา้ง
ขอ้ควรใสใ่จ
สารชะลา้งทีไ่มเ่หมาะสม
ความเสยีหายตอ่อปุกรณ์และสิง่ของทีต่อ้งการทําความสะอาด
ใชส้ารชะลา้งทีร่ับรองโดย KÄRCHER เทา่นัน้
ปฏบัิตติามคําแนะนําเกีย่วกับปรมิาณทีใ่ชแ้ละหมายเหตทุีใ่ห ้
มาพรอ้มกับสารชะลา้ง
ใชส้ารชะลา้งเทา่ทีจํ่าเป็นเพือ่ชว่ยอนุรักษ์สิง่แวดลอ้ม
สารชะลา้งของ KÄRCHER นัน้รับประกนัการทํางานที่
ปราศจากขอ้ผดิพลาด โปรดอยา่ลังเลทีจ่ะขอคําปรกึษา รอ้ง
ขอแค็ตตาลอ็กของเรา หรอืเอกสารขอ้มลูสารชะลา้งของเรา
1. เตมิสารชะลา้งลงในภาชนะบรรจขุองดา้มฉีดโฟม (ใชต้าม

ปรมิาณทีแ่นะนําบนขวดสารชะลา้ง)

วธิกีารทําความสะอาดทีแ่นะนํา
1. ฉีดพ่นน้ํายาทําความสะอาดเล็กนอ้ยบนพืน้ผวิทีแ่หง้และ

ปลอ่ยใหทํ้าปฏกิริยิา (ไมแ่หง้)
2. ลา้งทําความสะอาดสิง่สกปรกทีล่ะลายออกไดด้ว้ยหัวพน่

แรงดันสงู

การขดัจงัหวะการทํางาน
1. ปลอ่ยไกปืนฉีดน้ํา และอปุกรณ์จะปิดลง
2. เหนีย่วไกปืนฉีดน้ํา และอปุกรณ์จะเปิดอกีครัง้

การสิน้สดุการใชง้าน
1. ปิดชอ่งน้ําเขา้
2. เปิดปืนฉีดแรงดันสงู
3. ตัง้สวติชเ์ปิดปิดไปที ่"I" และปลอ่ยใหอ้ปุกรณ์ทํางานเป็น

เวลา 5 ถงึ 10 วนิาที
4. ปิดปืนฉีดแรงดันสงู
5. เลือ่นสวติชเ์ปิดปิดไปที ่"0/OFF"
6. ดงึปลั๊กสายเมนออกจากเตา้รับขณะมอืแหง้เทา่นัน้
7. ปลดชอ่งน้ําเขา้
8. เปิดปืนฉีดแรงดันสงูจนกวา่อปุกรณ์จะหมดแรงดัน
9. ล็อกปืนฉีดแรงดันสงูโดยดันสลกันริภัยของปืนฉีดแรงดัน

สงูไปดา้นหนา้

การป้องกนันํา้แข็งเกาะ
ขอ้ควรใสใ่จ
นํา้แข็งจะทําลายอุปกรณ์หากระบายนํา้ออกไมห่มด
จัดเก็บอปุกรณ์ในทีท่ีป่ราศจากน้ําแข็ง
หากไมส่ามารถจดัเก็บใหป้ราศจากนํา้แข็งเกาะได:้
1. ระบายน้ําทิง้
2. ป๊ัมสารป้องกนัน้ําแข็งตัวทีม่จํีาหน่ายท่ัวไปใหท่ั้วอปุกรณ์
3. ปลอ่ยใหอ้ปุกรณ์ทํางานเป็นเวลาสงูสดุ 1 นาทจีนกระท่ัง

ป๊ัมและสายวา่งเปลา่
หมายเหตุ
ใชส้ารป้องกันน้ําแข็งตัวสาํหรับยานพาหนะชนดิมไีกลคอ
ลเป็นสว่นประกอบหลกัซึง่มจํีาหน่ายท่ัวไป โปรดอา่นคําแนะ
นําในการจัดการของผูผ้ลติสารป้องกนัน้ําแข็งตัว

การเก็บรกัษา
� ระวงั
ความเสีย่งตอ่การบาดเจ็บและความเสยีหาย
โปรดระวังน้ําหนักของอปุกรณ์ในระหวา่งการเก็บรักษา
1. จดัเก็บอปุกรณ์ภายในอาคารเทา่นัน้

การดแูลและการบํารงุรกัษา
� อนัตราย
มคีวามเสีย่งตอ่การบาดเจ็บเนือ่งจากการเปิดใชง้าน
อปุกรณ์โดยไมต่ ัง้ใจและเนือ่งจากไฟฟ้าช็อต
ปิดอปุกรณ์ในทันท ีและถอดเตา้เสยีบกอ่นทีจ่ะทํางาน
การตรวจสอบความปลอดภยั / สญัญาการบํารงุ

รกัษา
คณุสามารถดําเนนิการตรวจสอบความปลอดภัยเป็น
ประจํา หรอืรวมสญัญาการบํารงุรักษากบัตัวแทนจําหน่ายของ
คณุ คณุสามารถขอรับคําปรกึษาจากเรา

ทกุคร ัง้กอ่นใชง้าน
1. ตรวจสอบความเสยีหายของสายไฟ และใหฝ่้ายบรกิาร

ลกูคา้ทีไ่ดร้ับอนุญาตหรอืชา่งไฟฟ้าทีผ่า่นการรับรอง
เปลีย่นสายไฟทีช่ํารดุทันที

2. ตรวจสอบความเสยีหายของสายฉีดน้ําแรงดันสงูและ
เปลีย่นสายฉีดน้ําแรงดันสงูทีเ่สยีหายทันที

3. ตรวจสอบการรั่วไหลของอปุกรณ์ ยอมใหม้น้ํีาหยด
ได ้3 หยดตอ่นาท ีตดิตอ่ศนูยบ์รกิารลกูคา้ในกรณีทีม่กีาร
รั่วไหลทีร่นุแรงมากขึน้

รายสปัดาห์
1. ทําความสะอาดตะแกรงทีจ่ดุตอ่ทอ่น้ํา

ทําความสะอาดตะแกรงทีจ่ดุตอ่ทอ่นํา้
1. คลายเกลยีวอะแดปเตอรช์อ่งน้ําเขา้
2. ดงึตะแกรงออกมาทําความสะอาด
ภาพประกอบ C

3. ใสต่ะแกรงเขา้ที่
4. ขนัอะแดปเตอรช์อ่งน้ําเขา้

การทํางานทกุ 500 ช ัว่โมง อยา่งนอ้ยปีละคร ัง้
1. ใหฝ่้ายบรกิารลกูคา้ทําการบํารงุรักษาอปุกรณ์
2. การเปลีย่นถา่ยน้ํามัน

การเปลีย่นถา่ยนํา้มนั
หมายเหตุ
ดปูรมิาณและประเภทของน้ํามันทีส่ว่น "ขอ้มลูทางเทคนคิ"
ตอ้งเปิดฝาครอบพลาสตกิกอ่นเปลีย่นถา่ยน้ํามัน
ภาพประกอบ D
ภาพประกอบ E
ฝาครอบพลาสตกิตอ้งเขา้ทีห่ลังจากเปลีย่นถา่ยน้ํามัน
ภาพประกอบ F
ภาพประกอบ G
1. คลายเกลยีวปลั๊กเตมิและปลั๊กถา่ยน้ํามัน
2. ถา่ยน้ํามนัไวใ้นอา่งเก็บ
3. รอใหน้ํ้ามันถา่ยออกมาจนหมด
4. ขนัปลั๊กถา่ยน้ํามนัและขนัใหแ้น่น แรงบดิ 7...12 Nm
5. คอ่ยๆ เตมิน้ํามันใหมแ่ละควรไลฟ่องอากาศออก ระดับ

น้ํามันตอ้งอยูต่รงกลางของชอ่งดรูะดับน้ํามนั
6. ขนัปลั๊กเตมิน้ํามนัแลว้ขนัใหแ้น่น แรงบดิ 7...12 Nm

แนวทางการแกไ้ขปญัหา
� อนัตราย
มคีวามเสีย่งตอ่การบาดเจ็บเนือ่งจากการเปิดใชง้าน
อปุกรณ์โดยไมต่ ัง้ใจและเนือ่งจากไฟฟ้าช็อต
ปิดอปุกรณ์ในทันท ีและถอดเตา้เสยีบกอ่นทีจ่ะทํางาน
ใหฝ่้ายบรกิารลกูคา้ทีไ่ดร้ับอนุญาตทําการตรวจสอบและซอ่ม
แซมอปุกรณ์ไฟฟ้า
16 ไทย



ในกรณีทีเ่กดิความผดิปกตใิดๆ ทีไ่มไ่ดก้ลา่วถงึในบทนี้ โปรด
ตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ทีไ่ดร้ับอนุญาตเมือ่มขีอ้สงสยัหรอืเมือ่
คณุไดร้ับคําแนะนําอยา่งชดัเจนใหทํ้าเชน่นัน้
อุปกรณ์ไมเ่ร ิม่ทํางาน
 ตรวจสอบความเสยีหายของสายไฟ
 ตรวจสอบแรงดันไฟฟ้าของสายไฟ
 หากอปุกรณ์มคีวามรอ้นสงูเกนิไป:

a เลือ่นสวติชเ์ปิดปิดไปที ่“0”
b ปลอ่ยใหอ้ปุกรณ์เย็นลงอยา่งนอ้ย 15 นาที
c เลือ่นสวติชเ์ปิดปิดไปที ่“1”

 ตดิตอ่ฝ่ายบรกิารลกูคา้ในกรณีทีเ่ป็นขอ้ผดิพลาดทาง
ไฟฟ้า

อุปกรณ์มแีรงดนัไมถ่งึทีก่ําหนด
 ตรวจสอบขนาดของหัวฉีดและเปรยีบเทยีบกบัขนาดที่

กําหนดซึง่ระบไุวใ้นสว่น "ขอ้มลูทางเทคนคิ"
 ระบายอากาศออกจากอปุกรณ์ โปรดดสูว่น "การระบาย

อากาศออกจากอปุกรณ์"
 ทําความสะอาดตะแกรงทีจ่ดุตอ่ทอ่น้ํา
 ตรวจสอบปรมิาณน้ําประปาและเปรยีบเทยีบกบัปรมิาตรที่

กําหนดซึง่ระบไุวใ้นสว่น "ขอ้มลูทางเทคนคิ"
 ทําความสะอาดหัวฉีด
 ตดิตอ่ศนูยบ์รกิารลกูคา้หากจําเป็น
ปั๊มร ัว่
ยอมใหม้น้ํีาหยดไดส้งูสดุ 3 หยดตอ่นาที
 ในกรณีทีม่กีารรั่วไหลทีร่นุแรงยิง่ขึน้ ใหนํ้าอปุกรณ์เขา้รับ

การตรวจสอบทีศ่นูยบ์รกิารลกูคา้
ปั๊มมเีสยีงเคาะ

 ตรวจสอบการรั่วของสายสง่น้ํา
 ระบายอากาศออกจากอปุกรณ์ โปรดดสูว่น "การระบาย

อากาศออกจากอปุกรณ์"
 ตดิตอ่ศนูยบ์รกิารลกูคา้หากจําเป็น
ปรมิาณการเตมินํา้ยาทําความสะอาดตํา่เกนิไป
 เตมิจกุหัวฉีดโฟม
 เสยีบเบลนเดอรข์นาดใหญข่ึน้เขา้กบัทอ่ดดู
 ตรวจสอบทอ่ดดูและหัวฉีดโฟมวา่มคีราบน้ํายาทําความ

สะอาดเกาะตดิอยูห่รอืไม ่ขจัดคราบสกปรกโดยใชน้ํ้าอุน่

อปุกรณ์เสรมิและอะไหล่
ใหใ้ชเ้ฉพาะอปุกรณ์เสรมิและอะไหลข่องแท ้เพือ่เป็นการ
รับประกนัวา่เครือ่งดดูจะทํางานไดอ้ยา่งปลอดภัยและไมเ่กดิ
ขดัขอ้ง
คณุสามารถศกึษาขอ้มลูเกีย่วกบัอปุกรณ์เสรมิและอะไหลไ่ด ้
ที ่www.kaercher.com

การรบัประกนั
เงือ่นไขการรับประกนัทีบ่รษัิทผูจ้ัดจําหน่ายของเรากําหนดมี
ผลบังคับใชใ้นทกุประเทศ เรายนิดแีกไ้ขขอ้ผดิพลาดทีอ่าจ
เกดิขึน้กบัเครือ่งดดูของคณุใหฟ้รภีายในระยะกําหนดการ
รับประกนั ตราบใดทีส่าเหตขุองขอ้ผดิพลาดเกดิจากวัสดหุรอื
การผลติ ในกรณีการรับประกนั กรณุานําใบเสร็จไปตดิตอ่กบั
ตัวแทนจําหน่ายหรอืศนูยบ์รกิารลกูคา้ทีผ่่านการรับรองใกล ้
บา้น
(ดทูีอ่ยูด่า้นหลงั)

ขอ้มลูทางเทคนคิ
HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic

การตอ่ไฟ
แรงดันไฟฟ้า 220 - 240 220 - 240
เฟส ~ 1 1
ความถี่ Hz 50 50
อัตราการใชพ้ลงังาน kW 2.6 2.6
ประเภทการป้องกนั IPX5 IPX5
ฟิวส ์(แรงเฉื่อย) A 15 15
สายเคเบลิตอ่ขยาย 30 ม. mm2 ≥2.5 ≥2.5
อมิพแีดนซส์งูสดุทีอ่นุญาต Ω 0.2521 0.2531
ชอ่งจา่ยนํา้
ความดันป้อนเขา้ (สงูสดุ) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10)
อณุหภมูป้ิอนเขา้ (สงูสดุ) °C 60 60
ปรมิาณป้อนเขา้ (ตํา่สดุ) l/h (l/min) 700 (11.6) 800 (13.3)
ความสงูของระบบดดู (สงูสดุ) m 1.0 1.0
ประสทิธภิาพอุปกรณ์
ขนาดหัวฉีดสําหรับหัวฉีดมาตรฐาน 032 042
ปรมิาณการไหลของน้ํา l/h (l/min) 500 (8.3) 600 (10)
ปรมิาณการไหลสงูสดุ l/min 550(9.1) 650(10.8)
ความดันในการใชง้าน MPa (bar) 13 (130) 11 (110)
ความดันในการใชง้าน (สงูสดุ) MPa (bar) 17 (170) 15 (150)
แรงผันของปืนฉีดแรงดันสงู N 22.4 24.7
ขนาดและนํา้หนกั
น้ําหนัก kg 37.4 37.4
ยาว x กวา้ง x สงู mm 540x440x965 540x440x965
ปรมิาณน้ํามัน ml 240±10 240±10
ประเภทน้ํามัน 15W40 15W40
คา่ทีว่ดัไดต้ามมาตรฐาน EN 60335-2-79
ไทย 17



อาจมกีารเปลีย่นแปลงทางเทคนคิโดยไมต่อ้งแจง้ใหท้ราบ
ลว่งหนา้
* สายตอ่จากสายเมนไปยังหมอ้แปลง/หมอ้แปลงไปยัง
อปุกรณ์

EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health 
requirements in the EU Directives, both in its basic 
design and construction as well as in the version placed 
in circulation by us. This declaration is invalidated by 
any changes made to the machine that are not 
approved by us.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.520-xxx
Currently applicable EU Directives
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EC
Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781
Harmonised standards used
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/
13 CX
EN 61000-3-3: 2013
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX, HD 5/13
Classic, HD 6/11 Classic
EN 61000-3-11: 2000
Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V
Sound power level dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/
17 C, HD 6/13 C
Measured: 86
Guaranteed: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX,
HD 6/13 CX
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 5/15 CX
Measured: 87
Guaranteed: 90
HD 5/13 Classic
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 6/11 Classic
Measured: 92
Guaranteed: 94

The signatories act on behalf of and with the authority 
of the company management.

Documentation supervisor: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01

Nội dung

Hướng dẫn chung
Trước khi sử dụng thiết bị lần đầu vui 
lòng đọc hướng dẫn vận hành gốc và 
hướng dẫn an toàn. Sau đó bạn hãy 

thao tác.
Hãy lưu trữ cả hai bản hướng dẫn cho lần sử dụng sau 
hoặc cho người sở hữu tiếp theo.

Mục đích sử dụng
Chỉ sử dụng máy phun rửa áp lực cao này cho các loại 
công việc sau:
Sử dụng vòi phun cao áp để làm sạch máy móc, xe cộ, 
tòa nhà, dụng cụ và các đồ vật tương tự.
Bạn nên sử dụng phụ kiện đặc biệt là đầu phun xoáy để 
xử lý vết đất bẩn cứng đầu.
HD...Plus đi kèm một đầu phun xoáy.

คา่ความสัน่สะเทอืนทีแ่ขนและแกน m/s2 0.7125 0.7125
ไมค่งที ่K m/s2 1.5 1.5
ระดับความดันเสยีง LpA dB(A) 76 79
ไมค่งที ่KpA dB(A) 2.5 2.5
ระดับกําลังเสยีง LWA K ไมค่งที ่+WA dB(A) 92 94

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic
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CHÚ Ý
Nước bẩn sẽ dẫn đến hao mòn sớm hoặc đóng cặn 
trong thiết bị.
Chỉ vệ sinh thiết bị bằng nước sạch hoặc nước tái chế 
không vượt quá các giới hạn sau:
● Giá trị pH: 6,5...9,5
● Độ dẫn điêṇ: Độ dẫn điện của nước ngọt là +1200

µS/cm, độ dẫn điện tối đa là 2000 µS/cm
● Bụi lắng (thể tích mẫu 1 l, thời gian lắng 30 phút): 

< 0,5 mg/l
● Bụi có thể lọc: <50 mg/l, không có chất mài mòn
● Hydrocacbon: < 20 mg/l
● Clorua: < 300 mg/l
● Sulphate: < 240 mg/l
● Canxi: < 200 mg/l
● Độ cứng toàn phần: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
● Sắt: < 0,5 mg/l
● Mangan: < 0,05 mg/l
● Đồng: < 2 mg/l
● Clorua hoạt tính: < 0,3 mg/l
● Không có mùi khó chịu

Bảo vệ môi trường
Các vật liệu bao bì phải tái chế được. Hãy xử lý 
bao bì theo cách thân thiện môi trường.
Các thiết bị điện và điện tử thường chứa các vật 
liệu tái chế có giá trị và các bộ phận như pin dùng 
1 lần, pin sạc hoặc dầu có thể gây ra nguy cơ tiềm 
ẩn với sức khỏe con người và môi trường nếu 

như được sử dụng và xử lý không đúng cách. Tuy nhiên 
các bộ phận này lại rất cần thiết cho sự hoạt động của 
thiết bị. Khi thiết bị được đánh dấu bằng kí hiệu này thì 
không được phép vứt vào rác thải sinh hoạt.

Chỉ dẫn về các chất liệu thành phần (REACH)
Bạn có thể truy câp̣ thông tin các chất liệu thành phần 
tại: www.kaercher.de/REACH

Thành phần trong sản phẩm được 
giao

Kiểm tra đầy đủ thành phần khi mở bao bì. Nếu thiếu bất 
kỳ phụ kiện nào hoặc trong trường hợp có hư hỏng do 
vận chuyển, vui lòng thông báo cho đại lý của bạn.

Hướng dẫn an toàn
● Điều quan trọng là bạn phải đọc hướng dẫn an toàn 

5.951-949.0 trước khi khởi động lần đầu.
● Tuân thủ các quy định quốc gia về chất phun rửa 

dạng lỏng.
● Tuân thủ các quy định quốc gia về phòng ngừa tai 

nạn. Phải kiểm tra thường xuyên chất phun rửa 
dạng lỏng. Phải ghi lại kết quả thử nghiệm bằng văn 
bản.

● Không sửa đổi thiết bị hoặc phụ kiện.

Các thiết bị an toàn
� THÂṆ TRỌNG
Các thiết bị an toàn bị thiếu hoặc bị thay đổi
Các thiết bị an toàn dùng để bảo vệ bạn.
Không thay đổi hoặc bỏ qua các thiết bị an toàn.

Cần an toàn
Cần an toàn trên súng áp lực cao ngăn thiết bị vô tình 
bật lên.

Van xả
Nếu đóng súng áp lực cao, van xả sẽ mở ra và toàn bộ 
lượng nước sẽ chảy ngược về phía đầu hút của bơm.
Van xả do nhà sản xuất đặt và được hàn kín. Việc cài 
đặt sẽ chỉ được thực hiện bởi bộ phận Dịch vụ khách 
hàng.

Ký hiệu trên thiết bị

Mô tả thiết bị
CẢNH BÁO A

1 Công tắc nguồn

2 Tay đẩy

3 Móc cáp

4 Kẹp giữ tay cầm khởi động

5 Giá gắn ống mềm

6 Chốt gắn tay cầm

7 Nắp

8 Ngắn chứa phụ kiện

9 Đầu ra nước

10 Đầu vào nước

11 Bánh xe chân

12 Bộ chuyển đổi

13 Cửa sổ mức dầu 

14 Vít xả dầu

15 Vít nạp dầu

16 Bộ phận kết nối vít

Không hướng các tia nước áp lực cao vào 
người, động vật, thiết bị có điện hoặc vào 
chính thiết bị.
Bảo vệ chống đóng băng cho thiết bị.

Theo các quy định hiện hành, không sử 
dụng thiết bị với mạng lưới nước uống mà 
không có thiết bị phân tách hệ thống. Đảm 
bảo rằng kết nối đến hệ thống nước trong 
nhà (để vận hành máy phun rửa áp lực cao) 
được trang bị thiết bị phân tách hệ thống 
theo tiêu chuẩn EN 12729 loại BA. Nước đã 
chảy qua thiết bị phân tách hệ thống được 
phân loại là nước không uống được. Luôn 
kết nối thiết bị phân tách hệ thống với đầu 
vào nước và không được kết nối trực tiếp 
với thiết bị.

� CẢNH BÁO
Tốc độ cao của tia nước áp lực cao đầu ra 
của đầu phun gây ra độ ồn cao và có thể gây 
khó chịu hoặc tổn hại thính giác (như ù tai) 
cho những người ở gần đó. Độ ồn cao liên 
tục có thể gây điếc.
● Mang các thiết bị bảo hộ cá nhân theo 

quy định.
● Độ ồn cao có thể làm giảm hiệu quả giao 

tiếp bằng giọng nói và làm suy giảm 
hoặc ngăn cản khả năng nhận biết các 
tín hiệu cảnh báo bằng âm thanh. Không 
làm việc một mình. Phải có một người 
thứ hai bên ngoài khu vực làm việc.
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17 Đầu phun

18 Cần phun

19 Tay cầm khởi động

20 Cần an toàn

21 Cò súng

22 Ống cao áp

Khởi động lần đầu
Khởi động lần đầu

� NGUY HIỂM
Nguy cơ bị thương do điện giật
Chỉ cho phép các chuyên gia kỹ thuật được ủy quyền 
lắp đặt nguồn cấp nước, các kết nối điện và mạng lưới 
áp lực cao.

Mở bao bì

1. Kiểm tra thành phần bên trong gói sản phẩm khi mở 
bao bì.

2. Thông báo ngay cho đại lý trong trường hợp có hư 
hỏng do vận chuyển.

Mã màu

● Các yếu tố kiểm soát quá trình phun rửa có màu
vàng.

Lắp đặt phụ kiện

1. Cố định đầu phun vào cần phun bằng bộ phận kết 
nối vít.

2. Gắn cần phun vào tay cầm khởi động.
3. Nối ống cao áp với đầu vào nước và tay cầm khởi 

động.
CẢNH BÁO B

4. Nối bộ chuyển đổi với đầu vào nước.

Đầu nối nước

Kết nối với đường ống nước

� CẢNH BÁO
Nguy cơ về sức khỏe do dòng nước bị ô nhiễm chảy 
lại vào mạng lưới nước uống.
Tuân thủ các quy định của công ty cấp nước.
Theo các quy định hiện hành, không sử dụng thiết bị với 
mạng lưới nước uống mà không có thiết bị phân tách hệ 
thống. Sử dụng thiết bị phân tách hệ thống của 
KÄRCHER hoặc thiết bị phân tách hệ thống theo EN 
12729 Loại BA. Nước đã chảy qua thiết bị phân tách hệ 
thống được phân loại là nước không uống được. Luôn 
nối thiết bị phân tách hệ thống với đầu vào nước và 
không được nối trực tiếp với thiết bị.
1. Kiểm tra áp suất nguồn cấp, nhiệt độ đầu vào và 

lượng cấp nước đầu vào. Xem phần "Dữ liệu kỹ 
thuật" để biết các yêu cầu.

2. Nối thiết bị phân tách hệ thống và đầu nối nước của 
thiết bị bằng ống mềm (chiều dài tối thiểu 7,5 m, 
đường kính tối thiểu 1 inch).
Ống cấp nước không được bán kèm theo thiết bị.

3. Mở đầu vào nước.

Hút nước từ thùng chứa

1. Vặn ống hút mềm (số đặt hàng 4.440-207.0) và bộ
lọc (số đặt hàng 4.730-012.0) vào đầu nối nước.

2. Thông gió cho thiết bị.

Thông gió cho thiết bị

1. Tháo đầu phun khỏi cần phun.
2. Cho thiết bị chạy đến khi nước thoát ra không còn 

bọt khí.

3. Trong trường hợp có sự cố thông gió, hãy để thiết bị
chạy trong 10 giây rồi tắt. Lặp lại quy trình này nhiều 
lần.

4. Tắt thiết bị.
5. Vặn đầu phun trở lại vị trí.

Kết nối nguồn điện

� NGUY HIỂM
Rủi ro bị thương do điện giật
Sử dụng phích cắm để kết nối thiết bị với lưới điện. Cấm 
kết nối vĩnh viễn thiết bị với lưới điện. Sử dụng phích 
cắm để ngắt kết nối thiết bị khỏi lưới điện.
Xem bảng thông tin kiểu loại hoặc dữ liệu kỹ thuật để 
biết các giá trị kết nối.
1. Tháo cáp điện khỏi cuộn và đặt trên mặt đất.
2. Cắm phích cắm điện vào ổ cắm.

Vận hành
� NGUY HIỂM
Nguy cơ bị thương do tia nước áp suất cao
Không bao giờ vặn cò súng khi ở vị trí được kích hoạt.
Không sử dụng súng áp lực cao khi khóa an toàn bị 
hỏng.
Trước khi bắt đầu làm việc với thiết bị, hãy đẩy chốt an 
toàn của súng áp lực cao về phía trước.

Vận hành áp suất cao
Lưu ý
● Có thể vận hành thiết bị theo chiều thẳng đứng.
● Thiết bị được trang bị công tắc áp lực. Động cơ chỉ

khởi động khi súng áp lực cao mở.
● Giữ ống cao áp tránh xa các cạnh sắc nhọn.
1. Mở nguồn cấp nước.
2. Chỉnh công tắc nguồn về "1".
3. Mở khóa an toàn của súng áp lực cao.
4. Hướng súng áp lực cao vào đối tượng cần làm 

sạch.
5. Mở súng áp lực cao và bắt đầu thao tác làm sạch.

Vận hành với chất tẩy rửa

Lưu ý
Cần có cần tạo bọt (tùy chọn) để vận hành cùng chất tẩy 
rửa.

� CẢNH BÁO
Xử lý chất tẩy rửa không đúng cách
Rủi ro sức khỏe
Tuân thủ các hướng dẫn an toàn được ghi trên bao bì 
chất tẩy rửa.

CHÚ Ý
Chất tẩy rửa không phù hợp
Hư hỏng thiết bị và đối tượng cần làm sạch
Chỉ sử dụng chất tẩy rửa được KÄRCHER phê duyệt.
Tuân thủ các khuyến nghị về lượng dùng và lưu ý đi kèm 
với chất tẩy rửa.
Sử dụng tiết kiệm chất tẩy rửa để giúp bảo vệ môi 
trường.
Chất tẩy rửa KÄRCHER đảm bảo vận hành thiết bị trơn 
tru. Chúng tôi sẵn sàng tư vấn, cung cấp catalogue sản 
phẩm hoặc tờ thông tin về chất tẩy rửa.
1. Đổ đầy chất tẩy rửa vào bình chứa của cần tạo bọt. 

(Làm theo hướng dẫn về liều lượng trên chai chất 
tẩy rửa.)

Các phương pháp vệ sinh được khuyến nghị

1. Hãy để chất tẩy rửa phun nhẹ nhàng lên bề mặt khô 
và cho phép hoạt động (không khô).

2. Rửa sạch bụi hòa tan bằng tia phun áp suất cao.
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Vận hành gián đoạn
1. Nhả cò và thiết bị sẽ tắt.
2. Kéo cò súng và thiết bị sẽ bật trở lại.

Kết thúc vận hành
1. Đóng đầu vào nước.
2. Mở súng áp lực cao.
3. Chỉnh công tắc nguồn về "I" và cho thiết bị chạy 

trong 5 đến 10 giây.
4. Đóng súng áp lực cao.
5. Chỉnh công tắc nguồn về "0/OFF" (0/TẮT).
6. Chỉ rút phích cắm điện ra khỏi ổ cắm khi tay bạn 

khô.
7. Ngắt kết nối đầu vào nước.
8. Mở súng áp lực cao cho đến khi thiết bị xả hết áp 

suất.
9. Khóa súng áp lực cao bằng cách đẩy chốt an toàn

của súng áp lực cao ra phía trước.

Bảo vệ khỏi đóng băng
CHÚ Ý
Đóng băng sẽ phá hủy thiết bị nếu không xả hết 
nước ra.
Cất giữ thiết bị ở nơi tránh bị đóng băng.
Nếu không thể cất giữ thiết bị tránh bị đóng băng:
1. Xả hết nước.
2. Bơm chất chống đóng băng thông thường qua thiết 

bị.
3. Cho thiết bị chạy trong tối đa 1 phút cho đến khi máy 

bơm và các đường ống xả hết.
Lưu ý
Sử dụng chất chống đóng băng gốc Glycol thông 
thường cho xe hơi. Tuân thủ hướng dẫn xử lý của nhà 
sản xuất chất chống đóng băng.

Bảo quản
� THÂṆ TRỌNG
Nguy cơ chấn thương, nguy cơ hư hỏng.
Lưu ý về trọng lượng của thiết bị trong quá trình lưu trữ.
1. Chỉ cất giữ thiết bị trong nhà.

Chăm sóc và bảo dưỡng
� NGUY HIỂM
Nguy cơ bị thương do vô tình khởi động thiết bị và 
do điện giật.
Tắt thiết bị ngay lập tức và rút phích cắm điện trước khi 
thực hiện công việc.

Hợp đồng bảo dưỡng/kiểm tra an toàn
Bạn có thể chấp thuận cho kiểm tra an toàn thường 
xuyên hoặc ký hợp đồng bảo dưỡng với đại lý. Vui lòng 
yêu cầu tư vấn về vấn đề này.

Trước mỗi lần sử dụng
1. Kiểm tra cáp nguồn xem có bị hư hỏng không và yêu 

cầu bộ phận Dịch vụ Khách hàng được ủy quyền 
hoặc thợ điện có chuyên môn thay thế ngay cáp bị 
hỏng.

2. Kiểm tra ống áp lực cao xem có hư hỏng không và
thay thế ngay ống áp lực cao bị hỏng.

3. Kiểm tra thiết bị xem có rò rỉ không. Cho phép nước 
nhỏ 3 giọt mỗi phút. Liên hệ với bộ phận Dịch vụ 
Khách hàng trong trường hợp rò rỉ nghiêm trọng 
hơn.

Hàng tuần
1. Vệ sinh lưới lọc ở đầu nối nước.

Vệ sinh lưới lọc ở đầu nối nước
1. Tháo bộ chuyển đổi đầu vào nước.
2. Kéo lưới lọc ra và làm sạch.

CẢNH BÁO C
3. Gắn lưới lọc vào vị trí.
4. Vặn bộ chuyển đổi đầu vào nước.

Mỗi 500 giờ vận hành, ít nhất hàng năm
1. Yêu cầu bộ phận Dịch vụ Khách hàng bảo trì thiết bị.
2. Thay dầu.

Thay dầu
Lưu ý
Xem phần "Dữ liệu kỹ thuật" để biết lượng và loại dầu
Mở nắp nhựa trước khi thay dầu.
CẢNH BÁO D
CẢNH BÁO E
Đóng nắp nhựa về đúng vị trí sau khi thay dầu.
CẢNH BÁO F
CẢNH BÁO G
1. Tháo nút xả dầu và nạp dầu.
2. Xả dầu vào bể thu gom.
3. Đợi cho đến khi xả hết dầu.
4. Lắp và siết chặt nút xả dầu Mô-men xoắn 7...12Nm.
5. Đổ từ từ dầu mới vào và bọt khí sẽ thoát ra ngoài. 

Mức dầu phải ở giữa cửa sổ mức dầu.
6. Lắp và siết chặt nút nạp dầu. Mô-men xoắn 

7...12Nm.

Hướng dẫn khắc phục sự cố
� NGUY HIỂM
Nguy cơ bị thương do vô tình khởi động thiết bị và 
cũng có thể do điện giật.
Tắt thiết bị ngay lập tức và rút phích cắm điện trước khi 
thực hiện công việc.
Yêu cầu bộ phận Dịch vụ Khách hàng được ủy quyền 
kiểm tra và sửa chữa các bộ phận điện.
Trong trường hợp gặp bất kỳ trục trặc nào không được 
đề cập trong chương này, hãy liên hệ với bộ phận Dịch 
vụ Khách hàng được ủy quyền nếu nghi ngờ hoặc khi 
nhận được yêu cầu rõ ràng.
Thiết bị không khởi động
 Kiểm tra cáp nguồn xem có hư hỏng không.
 Kiểm tra điện áp lưới điện.
 Nếu thiết bị quá nóng:

a Chỉnh công tắc nguồn về "0".
b Để thiết bị nguội trong ít nhất 15 phút.
c Chỉnh công tắc nguồn về "1".

 Liên hệ với bộ phận Dịch vụ Khách hàng trong 
trường hợp có trục trặc về điện.

Thiết bị không đạt mức áp lực cần thiết
 Kiểm tra kích thước của đầu phun và so sánh với 

kích thước yêu cầu được chỉ định trong phần "Dữ
liệu kỹ thuật".

 Thông gió cho thiết bị, xem phần "Thông gió cho 
thiết bị".

 Vệ sinh lưới lọc ở đầu nối nước.
 Kiểm tra lưu lượng cấp nước và so sánh với lưu 

lượng yêu cầu được chỉ định trong phần "Dữ liệu kỹ
thuật".

 Vệ sinh đầu phun.
 Liên hệ với bộ phận Dịch vụ Khách hàng nếu cần 

thiết.
Bơm bị rò rỉ
Cho phép nước nhỏ tối đa 3 giọt mỗi phút.
 Trong trường hợp rò rỉ nghiêm trọng hơn, hãy yêu 

cầu bộ phận Dịch vụ Khách hàng kiểm tra thiết bị.
Tiếng gõ trong máy bơm
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 Kiểm tra đường ống cấp nước xem có rò rỉ không.
 Thông gió cho thiết bị, xem phần "Thông gió cho

thiết bị".
 Liên hệ với bộ phận Dịch vụ Khách hàng nếu cần 

thiết.
Lượng chất tẩy rửa quá thấp
 Đổ đầy cốc đầu phun bọt.
 Cắm bộ hòa trộn lớn hơn vào ống hút mềm.
 Kiểm tra ống hút mềm và đầu phun bọt xem có cặn 

chất tẩy rửa không. Loại bỏ cặn bằng nước ấm.

Phụ kiện và bộ phận thay thế
Chỉ sử dụng phụ kiện và bộ phận thay thế nguyên bản, 
chúng sẽ đảm bảo cho thiết bị vận hành an toàn và trơn 
tru.

Bạn có thể tìm thông tin về phụ kiện và bộ phận thay thế 
tại www.kaercher.com.

Bảo hành
Ở mỗi quốc gia, các nhà phân phối có thẩm quyền của 
chúng tôi sẽ đưa ra các điều kiện bảo hành riêng. 
Chúng tôi sẽ sửa chữa bất kì trục trặc của thiết bị miễn 
phí trong thời hạn bảo hành, nếu như nguyên nhân là 
các lỗi về vật liệu hoặc lỗi của nhà sản xuất. Khi bảo 
hành xin hãy gửi hóa đơn mua hàng cho đại lý hoặc 
trung tâm dịch vụ khách hàng được ủy quyền gần nhất.
(Xem địa chỉ ở mặt sau)

Dữ liệu kỹ thuật

Có thể có sự thay đổi về kỹ thuật mà không thông báo 
trước.
* Cáp nối dài từ nguồn điện đến máy biến áp/từ máy 
biến áp đến thiết bị

EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health 

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic

Kết nối nguồn điện

Điện áp 220 - 240 220 - 240

Pha ~ 1 1

Tần số Hz 50 50

Công suất kết nối kW 2,6 2,6

Loại bảo vệ IPX5 IPX5

Cầu chì nguồn chính (mất hoaṭ tı́nh) A 15 15

Cáp kéo dài 30 m mm2 ≥2,5 ≥2,5

Tối đa là trở kháng lưới Ω 0,2521 0,2531

Kết nối đường nước

Áp suất đầu vào (tối đa) MPa (bar) 1,0 (10) 1,0 (10)

Nhiệt độ đầu vào (tối đa) °C 60 60

Lượng đầu vào (tối thiểu) l/h (l/min) 700 (11,6) 800 (13,3)

Chiều cao hút (tối đa) m 1,0 1,0

Hiệu suất thiết bị

Kích thước đầu vòi tiêu chuẩn 032 042

Tốc đô ̣chảy, nước l/h (l/min) 500 (8,3) 600 (10)

Tốc đô ̣chảy tối đa l/min 550(9,1) 650(10,8)

Áp suất vận hành MPa (bar) 13 (130) 11 (110)

Áp suất vận hành dư (tối đa) MPa (bar) 17 (170) 15 (150)

Lực giật lùi của súng cao áp N 22,4 24,7

Kích thước và trọng lượng

Trọng lượng kg 37,4 37,4

Chiều dài x chiều rộng x chiều cao mm 540x440x965 540x440x965

Lượng dầu ml 240±10 240±10

Loại dầu 15W40 15W40

Giá trị xác định theo tiêu chuẩn EN 60335-2-79

Mức rung động bàn tay-cánh tay m/s2 0.7125 0.7125

Tính không an toàn K m/s2 1,5 1,5

Ngưỡng áp suất âm thanh LpA dB(A) 76 79

Tính không an toàn KpA dB(A) 2,5 2,5

Ngưỡng công suất âm thanh LWA + Tính không an toàn 
KWA 

dB(A) 92 94
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requirements in the EU Directives, both in its basic 
design and construction as well as in the version placed 
in circulation by us. This declaration is invalidated by 
any changes made to the machine that are not 
approved by us.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1,520-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/
13 CX
EN 61000-3-3: 2013
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX, HD 5/13
Classic, HD 6/11 Classic
EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/
17 C, HD 6/13 C
Measured: 86
Guaranteed: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX,
HD 6/13 CX
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 5/15 CX
Measured: 87
Guaranteed: 90
HD 5/13 Classic
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 6/11 Classic
Measured: 92
Guaranteed: 94
The signatories act on behalf of and with the authority of 
the company management.

Documentation supervisor: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01

Isi Kandungan

Nota Umum
Baca arahan kendalian asal ini dan 
arahan keselamatan yang disertakan 
sebelum menggunakan peralatan ini 

untuk kali pertama. Bertindak mengikut arahan 
tersebut.
Simpan kedua-dua buku untuk rujukan masa depan 
atau pemilik masa depan.

Sasaran penggunaan
Gunakan pembersih tekanan tinggi ini hanya untuk 
jenis kerja berikut:
Gunakan pemancut tekanan tinggi untuk 
membersihkan mesin, kenderaan, bangunan, alatan 
dan objek yang serupa.
Kami mengesyorkan penggunaan muncung putar 
sebagai aksesori khas untuk kekotoran degil.
HD...Plus dibekalkan bersama dengan muncung putar.

PERHATIAN
Air kotor akan menyebabkan peralatan haus atau 
mendapan pramatang.
Cuci peralatan menggunakan hanya air bersih, atau air 
guna semula yang tidak melebihi had tentu:
● Nilai pH: 6.5...9.5
● Kekonduksian elektrik: Kekonduksian air bersih 

+ 1200 µS/cm, kekonduksian maksimum 2000 µS/
cm

● Zarah boleh mendap (sampel isi padu 1 l, masa 
mendapan 30 minit): < 0.5 mg/l

● Zarah boleh tapis: < 50 mg/l, tiada bahan pelelas
● Hidrokarbon: < 20 mg/l
● Klorida: < 300 mg/l
● Sulfat: < 240 mg/l
● Kalsium: < 200 mg/l
● Jumlah kekerasan: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
● Besi: < 0.5 mg/l
● Mangan: < 0.05 mg/l
● Tembaga: < 2 mg/l
● Klorida aktif: < 0.3 mg/l
● Bebas daripada bau yang tidak menyenangkan
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Perlindungan alam sekitar
Bahan pembungkusan yang boleh dikitar semula. 
Sila buang pembungkusan mengikut peraturan 
alam sekitar.
Peralatan elektrikal dan elektronik mengandungi 
bahan berharga, bahan boleh kitar semula dan 
sering kali komponen seperti bateri, bateri boleh 
dicas semula atau minyak, yang mana – jika 

diuruskan atau dibuang secara tidak betul – boleh 
menimbulkan potensi ancaman kepada kesihatan 
manusia dan alam sekitar. Walau bagaimanapun, 
komponen ini diperlukan untuk peralatan tersebut 
beroperasi dengan betul. Peralatan bertanda dengan 
simbol ini adalah tidak dibenarkan untuk dibuang 
bersama-sama dengan sampah isi rumah.

Nota tentang bahan kandungan (REACH)
Maklumat semasa tentang bahan kandungan boleh 
didapati di: www.kaercher.com/REACH

Penghantaran
Semasa mengeluarkan barang, periksa kandungannya 
secara lengkap. Sila maklumkan kepada wakil penjual 
anda jika aksesori hilang atau rosak semasa 
pengangkutan.

Arahan keselamatan
● Adalah penting untuk anda membaca arahan 

keselamatan 5.951-949.0 sebelum permulaan awal.
● Patuhi peraturan kebangsaan untuk pembersih 

pemancut cecair.
● Patuhi peraturan pencegahan kemalangan 

kebangsaan. Pembersih pemancut cecair 
hendaklah diuji secara kerap. Keputusan ujian
hendaklah direkodkan secara bertulis.

● Jangan ubah suai peralatan atau aksesori.

Peralatan keselamatan
� BERHATI-HATI
Peralatan keselamatan hilang atau diubah suai
Peralatan keselamatan disediakan untuk perlindungan 
anda.
Jangan sesekali mengubah suai atau memintas 
peralatan keselamatan.

Tuas keselamatan
Tuas keselamatan pada penembak tekanan tinggi 
menghalang peralatan daripada dihidupkan secara 
tidak sengaja.

Injap limpahan
Jika penembak tekanan tinggi ditutup, injap limpahan 
terbuka dan keseluruhan isi padu air akan mengalir 
semula ke bahagian sedutan pam.
Injap limpahan ditetapkan oleh pengilang dan ditutup. 
Penetapan hanya boleh dilakukan oleh Khidmat 
Pelanggan.

Simbol pada peralatan

Penerangan peralatan
Ilustrasi A

1 Suis kuasa

2 Pemegang tolak

3 Cangkuk kabel

4 Klip storan picu penembak

5 Pemegang hos

6 Pengetat untuk pemegang

7 Penutup

8 Penyimpanan aksesori

9 Salur keluar air

10 Salur masuk air

11 Kastor

12 Penyesuai

13 Tetingkap paras minyak 

14 Skru saluran minyak

15 Skru pengisian minyak

16 Bahagian sambungan skru

17 Muncung

18 Tombak semburan

19 Picu penembak

20 Tuas keselamatan

Jangan halakan pemancut tekanan tinggi 
kepada orang, haiwan, peralatan elektrik 
hidup atau pada peralatan itu sendiri.
Lindungi peralatan daripada beku.

Menurut peraturan yang berkenaan, 
peralatan tidak boleh digunakan dengan 
rangkaian air minuman tanpa pemisah 
sistem. Pastikan sambungan ke sistem air 
rumah anda, yang menggunakan pembersih 
tekanan tinggi, dilengkapi dengan pemisah 
sistem mengikut EN 12729 jenis BA. Air 
yang telah mengalir melalui pemisah sistem 
diklasifikasikan sebagai tidak boleh 
diminum. Sentiasa pastikan pemisah sistem 
disambung kepada salur air masuk dan 
jangan sesekali disambung secara terus 
kepada peralatan.

� PERINGATAN
Kelajuan salur keluar muncung yang tinggi 
bagi pemancut air tekanan tinggi 
menghasilkan paras hingar yang tinggi yang 
boleh menyebabkan ketidakselesaan atau 
kerosakan pendengaran (cth. tinitus) 
kepada orang yang berada di kawasan 
berhampiran. Tahap hingar yang tinggi 
secara berterusan boleh mengakibatkan 
pekak.
● Pakai alat perlindungan diri yang 

ditetapkan.
● Tahap hingar yang tinggi boleh 

menjejaskan komunikasi vokal dan 
menjejaskan atau menghalang 
keupayaan anda untuk melihat isyarat 
amaran akustik. Jangan sesekali 
bekerja secara berseorangan. Orang 
kedua mesti hadir di luar kawasan kerja.
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21 Picu

22 Hos tekanan tinggi

Penggunaan
Permulaan awal

� BAHAYA
Bahaya kecederaan daripada kejutan elektrik
Hanya benarkan pakar teknikal yang sah untuk 
memasang bekalan air, sambungan elektrik dan 
rangkaian tekanan tinggi.

Mengeluarkan Peralatan

1. Periksa kandungan bungkusan apabila 
mengeluarkan peralatan.

2. Beritahu peniaga dengan segera sekiranya berlaku 
kerosakan ketika penghantaran.

Pengekodan warna

● Elemen kawalan untuk proses pembersihan ialah
kuning.

Pemasangan aksesori

1. Pasang muncung pada tombak semburan dengan 
bahagian sambungan skru.

2. Sambungkan tombok semburan kepada picu 
penembak.

3. Sambungkan hos tekanan tinggi kepada salur 
masuk air dan picu penembak.
Ilustrasi B

4. Sambungkan penyesuai kepada salur masuk air.

Sambungan air

Penyambungan ke garis air

� PERINGATAN
Risiko kesihatan daripada aliran balik air tercemar 
ke dalam rangkaian air minuman.
Patuhi peraturan syarikat bekalan air anda.
Menurut peraturan yang berkenaan, peralatan tidak 
boleh digunakan dengan rangkaian air minuman tanpa 
pemisah sistem. Gunakan pemisah sistem daripada 
KÄRCHER atau pemisah sistem seperti EN 12729 
Jenis BA. Air yang telah mengalir melalui pemisah 
sistem diklasifikasikan sebagai tidak boleh diminum. 
Sentiasa pastikan pemisah sistem disambung kepada 
bekalan air dan jangan sesekali disambung secara 
terus kepada sambungan air pada peralatan.
1. Periksa tekanan suapan, suhu input dan jumlah 

input pada bekalan air. Lihat bahagian "Data 
teknikal" untuk keperluan.

2. Sambungkan pemisah sistem dan sambungan air 
peralatan dengan hos (panjang minimum 7.5 m, 
diameter minimum 1”).
Hos bekalan tidak termasuk dalam skop 
penghantaran.

3. Buka salur masuk air.

Sedut air dari bekas

1. Skrukan hos sedutan (nombor arahan 4.440-207.0) 
dan penapis (nombor arahan 4.730-012.0) pada 
sambungan air.

2. Melubangkan peralatan.

Melubangkan peralatan

1. Buka skru muncung daripada tombok semburan.
2. Benarkan peralatan terus berjalan sehingga air 

yang melepasi bebas dari gelembung udara.
3. Dalam kes berlaku masalah untuk melubangkan, 

benarkan peralatan untuk berjalan selama 10 saat, 

kemudian matikan suis. Ulangi prosedur beberapa 
kali.

4. Matikan peralatan.
5. Skrukan muncung kembali ke tempatnya.

Sambungan elektrik

� BAHAYA
Risiko kecederaan daripada kejutan elektrik
Gunakan palam untuk menyambungkan peralatan ke 
grid induk. Sambungan tetap ke grid induk adalah 
dilarang. Palam digunakan untuk memutuskan 
sambungan dari induk.
Lihat plat jenis atau data teknikal untuk nilai 
sambungan.
1. Rungkaikan kabel induk dan rentangkan kabel di 

atas tanah.
2. Pasangkan palam utama ke dalam soket.

Operasi
� BAHAYA
Risiko kecederaan daripada pemancut air tekanan 
tinggi
Jangan sesekali pasangkan picu dalam kedudukan 
yang digerakkan.
Jangan gunakan penembak tekanan tinggi apabila 
kunci keselamatan rosak.
Tolak selak keselamatan pada penembak tekanan 
tinggi ke hadapan setiap kali sebelum menggunakan 
peralatan.

Operasi tekanan tinggi
ARAHAN
● Peralatan boleh dikendalikan secara menegak.
● Peralatan dilengkapi dengan suis tekanan. Motor 

hanya dihidupkan apabila penembak tekanan tinggi 
dibuka.

● Hos tekanan tinggi hendaklah dijauhkan daripada 
sudut tajam.

1. Buka bekalan air.
2. Tetapkan suis kuasa kepada "1".
3. Buka kunci keselamatan penembak tekanan tinggi.
4. Halakan penembak tekanan tinggi pada objek yang

hendak dibersihkan.
5. Buka penembak tekanan tinggi dan mulakan

operasi pembersihan.

Operasi dengan detergen

ARAHAN
Tombak buih (pilihan) diperlukan untuk beroperasi 
dengan detergen.

� PERINGATAN
Pengendalian detergen yang salah
Risiko kesihatan
Patuhi arahan keselamatan yang dinyatakan pada 
bungkusan detergen.

PERHATIAN
Detergen yang tidak sesuai
Kerosakan pada peralatan dan objek yang hendak 
dibersihkan
Hanya gunakan detergen yang diluluskan oleh 
KÄRCHER.
Patuhi cadangan dos dan catatan yang diberikan 
bersama dengan detergen.
Gunakan detergen dengan berhati-hati untuk 
membantu memulihara alam sekitar.
Detergen KÄRCHER memastikan operasi bebas 
kesalahan. Anda dipersilakan untuk meminta 
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perundingan, katalog atau helaian maklumat detergen 
kami.
1. Isikan detergen ke dalam bekas tombak buih. (Ikuti 

arahan dos pada botol detergen.)

Kaedah pembersihan yang disyorkan

1. Semburkan detergen dengan berhati-hati pada 
permukaan yang kering dan biarkan detergen 
bereaksi seketika (jangan biarkan detergen kering).

2. Bilas kotoran yang dilonggarkan dengan pemancut 
tekanan tinggi.

Mengganggu operasi
1. Lepaskan picu dan peralatan akan dimatikan.
2. Tarik picu dan peralatan akan dihidupkan semula.

Menamatkan operasi
1. Tutup salur masuk air.
2. Buka penembak tekanan tinggi.
3. Tetapkan suis kuasa kepada "I" dan benarkan 

peralatan berjalan selama 5 hingga 10 saat.
4. Tutup penembak tekanan tinggi.
5. Tetapkan suis kuasa kepada "0/OFF".
6. Tarik palam utama daripada soket hanya apabila 

tangan anda kering.
7. Putuskan sambungan salur masuk air.
8. Buka penembak tekanan tinggi sehingga peralatan 

dinyahtekanankan sepenuhnya.
9. Kunci penembak tekanan tinggi dengan menolak 

selak keselamatan pada penembak tekanan tinggi
ke hadapan.

Perlindungan beku
PERHATIAN
Pembekuan akan memusnahkan peralatan jika 
peralatan tidak disalurkan air sepenuhnya.
Simpan peralatan dalam lokasi bebas beku.
Sekiranya penyimpanan bebas beku tidak 
berkemungkinan:
1. Keringkan air.
2. Pam kebiasaannya didapati anti pembekuan pada 

peralatan.
3. Benarkan peralatan terus berjalan selama 

maksimum 1 minit sehingga pam dan garis kosong.
ARAHAN
Gunakan yang kebiasaannya didapati, kenderaan anti 
pembekuan berasaskan Glikol. Patuhi arahan 
pengendalian oleh pengilang anti pembekuan.

Penyimpanan
� BERHATI-HATI
Risiko kecederaan, risiko kerosakan.
Berjaga-jaga dengan berat peralatan semasa 
penyimpanan.
1. Simpan peralatan di dalam bangunan sahaja.

Penjagaan dan perkhidmatan
� BAHAYA
Risiko kecederaan akibat menghidupkan peralatan 
secara tidak sengaja dan juga akibat kejutan 
elektrik.
Matikan peralatan dengan serta-merta dan cabut palam 
induk sebelum melakukan kerja.

Pemeriksaan keselamatan/kontrak 

penyelenggaraan
Anda boleh bersetuju ke atas pemeriksaan 
keselamatan biasa atau mengikat perjanjian kontrak 
penyelenggaraan dengan agen anda. Sila dapatkan 
nasihat tentang ini.

Setiap kali sebelum penggunaan
1. Periksa kabel kuasa untuk kerosakan dan dapatkan 

penggantian kabel rosak dengan serta-merta oleh 
Khidmat Pelanggan yang sah atau juruelektrik yang 
berkelayakan.

2. Periksa hos tekanan tinggi untuk kerosakan dan 
gantikan hos tekanan tinggi yang rosak dengan 
segera.

3. Periksa peralatan terhadap kebocoran. 3 titis air 
setiap minit adalah dibenarkan. Hubungi Khidmat 
Pelanggan dalam kes kebocoran yang lebih serius.

Mingguan
1. Bersihkan penapis dalam sambungan air.

Bersihkan penapis dalam sambungan air
1. Buka skru penyesuai salur masuk air.
2. Tarik keluar dan bersihkan penapis.

Ilustrasi C
3. Letakkan penapis di tempatnya.
4. Skrukan penyesuai salur masuk air.

Setiap 500 jam operasi, sekurang-kurangnya 
setiap tahun

1. Pastikan peralatan diselenggara oleh Khidmat
Pelanggan.

2. Menukar minyak.

Penukaran minyak
ARAHAN
Lihat bahagian "Data teknikal" untuk maklumat jumlah 
dan jenis minyak
Penutup plastik perlu dibuka sebelum penukaran 
minyak.
Ilustrasi D
Ilustrasi E
Penutup plastik perlu berada di tempatnya selepas 
penukaran minyak.
Ilustrasi F
Ilustrasi G
1. Buka skru saluran minyak dan isi palam.
2. Salurkan minyak dalam besen pengumpulan.
3. Tunggu sehingga minyak disalurkan sepenuhnya.
4. Skrukan palam saluran minyak dan ketatkan palam. 

Tork 7...12Nm.
5. Isi minyak baharu perlahan-lahan dan gelembung

udara akan keluar. Paras minyak mesti berada di 
tengah-tengah tetingkap paras minyak.

6. Skrukan palam pengisian minyak dan ketatkan
palam. Tork 7...12Nm.

Panduan penyelesaian masalah
� BAHAYA
Risiko kecederaan akibat menghidupkan peralatan 
secara tidak sengaja dan juga akibat kejutan 
elektrik.
Matikan peralatan dengan serta-merta dan cabut palam 
induk sebelum melakukan kerja.
Pastikan komponen elektrik diperiksa dan dibaiki oleh 
Khidmat Pelanggan yang sah.
Dalam kes pincang tugas yang tidak disebut dalam bab 
ini, hubungi Khidmat Pelanggan yang sah apabila ragu-
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ragu atau apabila anda telah dinasihatkan untuk 
berbuat demikian.
Peralatan tidak hidup
 Periksa kerosakan pada kabel kuasa.
 Periksa voltan induk.
 Sekiranya peralatan terlalu panas:

a Tetapkan suis kuasa kepada "0".
b Benarkan peralatan untuk sejuk sekurang-

kurangnya selama 15 minit.
c Tetapkan suis kuasa kepada "1".

 Hubungi Khidmat Pelanggan dalam kes kerosakan 
elektrikal.

Peralatan tidak mencapai tekanan yang diperlukan
 Periksa saiz muncung dan bandingkan dengan saiz

yang diperlukan yang dinyatakan dalam bahagian 
"Data teknikal".

 Lubangkan peralatan, lihat bahagian "Melubangkan 
peralatan".

 Bersihkan penapis dalam sambungan air.
 Periksa isi padu bekalan air dan bandingkan 

dengan isi padu yang diperlukan yang dinyatakan
dalam bahagian "Data teknikal".

 Bersihkan muncung.
 Hubungi Khidmat Pelanggan sekiranya perlu.
Kebocoran pam
Sehingga 3 titis air setiap minit adalah dibenarkan.
 Dalam kes kebocoran yang lebih serius, pastikan 

peralatan diperiksa oleh Khidmat Pelanggan.
Ketukan pam

 Periksa garis bekalan air terhadap kebocoran.
 Lubangkan peralatan, lihat bahagian "Melubangkan 

peralatan".
 Hubungi Khidmat Pelanggan sekiranya perlu.
Isi padu dos detergen terlalu rendah
 Isi semula cawan muncung buih.
 Pasangkan plag pengisar yang lebih besar pada 

hos sedutan.
 Periksa hos sedutan dan muncung buih untuk 

mendapan detergen. Keluarkan mendapan 
menggunakan air suam.

Aksesori dan alat ganti
Gunakan aksesori asli dan alat gantian asli sahaja. Ini 
akan memastikan peralatan boleh berjalan dengan 
bebas kesilapan dan selamat.
Maklumat tentang aksesori dan alat ganti boleh didapati 
di www.kaercher.com.

Jaminan
Di setiap negara, syarat jaminan yang dikeluarkan oleh 
syarikat pemasaran kami adalah sah. Kami akan 
membetulkan sebarang kecacatan pada alat anda 
secara percuma dalam tempoh jaminan jika kesalahan 
bahan atau pembuatan ialah puncanya. Dalam tuntutan 
jaminan, sila hubungi peniaga anda atau pusat khidmat 
pelanggan sah yang terdekat dengan bukti pembelian.
(Alamat lihat halaman belakang)

Data teknikal

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic

Sambungan elektrik

Voltan 220 - 240 220 - 240

Fasa ~ 1 1

Frekuensi Hz 50 50

Output sambungan kW 2.6 2.6

Darjah perlindungan IPX5 IPX5

Perlindungan kuasa (semburan keluar perlahan) A 15 15

Kabel pemanjangan, 30m mm2 ≥2.5 ≥2.5

Impedans bersih yang dibenarkan maksimum Ω 0.2521 0.2531

Sambungan air

Tekanan suapan (maks.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10)

Suhu input (maks.) °C 60 60

Jumlah input (min.) l/h (l/min) 700 (11.6) 800 (13.3)

Ketinggian sedutan (maks.) m 1.0 1.0

Data prestasi peralatan

Saiz muncung daripada muncung standard 032 042

Kadar aliran air l/h (l/min) 500 (8.3) 600 (10)

Kadar aliran maksimum l/min 550(9.1) 650(10.8)

Tekanan kendalian MPa (bar) 13 (130) 11 (110)

Tekanan kendalian (maks.) MPa (bar) 17 (170) 15 (150)

Daya sentakan laras tekanan tinggi N 22.4 24.7

Dimensi dan berat

Berat kg 37.4 37.4

Panjang x lebar x tinggi mm 540x440x965 540x440x965

Jumlah minyak ml 240±10 240±10
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Tertakluk pada perubahan teknikal tanpa notis.
* Kabel sambungan daripada induk kepada transformer 
kepada peralatan

EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health 
requirements in the EU Directives, both in its basic 
design and construction as well as in the version placed 
in circulation by us. This declaration is invalidated by 
any changes made to the machine that are not 
approved by us.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.520-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/
13 CX
EN 61000-3-3: 2013
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX, HD 5/13
Classic, HD 6/11 Classic
EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/
17 C, HD 6/13 C
Measured: 86
Guaranteed: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX,
HD 6/13 CX
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 5/15 CX
Measured: 87
Guaranteed: 90
HD 5/13 Classic
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 6/11 Classic

Measured: 92
Guaranteed: 94
The signatories act on behalf of and with the authority of 
the company management.

Documentation supervisor: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01

Daftar Isi

Informasi umum
Baca panduan pengoperasian asli dan 
petunjuk keselamatan yang disertakan 
sebelum menggunakan perangkat Anda 

untuk pertama kalinya. Ikuti langkah-langkah 
sebagaimana dijelaskan.
Simpan kedua dokumen tersebut untuk digunakan di 
kemudian waktu atau untuk pemilik selanjutnya.

Tujuan penggunaan
Gunakan pembersih bertekanan tinggi ini hanya untuk 
jenis pekerjaan berikut:

Jenis minyak 15W40 15W40

Nilai tentu selaras dengan EN 60335-2-79

Nilai getaran Lengan-tangan m/s2 0.7125 0.7125

Ketidakpastian K m/s2 1.5 1.5

Aras bunyi LpA dB(A) 76 79

Ketidakpastian KpA dB(A) 2.5 2.5

Aras kuasa bunyi LWA + Ketidakpastian KWA dB(A) 92 94

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic
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Gunakan jet bertekanan tinggi untuk membersihkan 
mesin, kendaraan, bangunan, peralatan, dan benda 
serupa.
Kami merekomendasikan penggunaan nozel putar 
sebagai aksesori khusus untuk kotoran membandel.
HD...Plus dilengkapi dengan nozel putar.

PERHATIAN
Air kotor menyebabkan keausan dini atau endapan 
pada alat.
Bersihkan alat hanya dengan menggunakan air bersih, 
atau air daur ulang yang tidak melebihi batas berikut:
● Kadar pH: 6.5...9.5
● Konduktivitas listrik: Konduktivitas air tawar

+ 1200 µS/cm, konduktivitas maksimum 2000 µS/
cm

● Partikel terendapkan (sampel volume 1 l, waktu 
pengendapan 30 menit): < 0.5 mg/l

● Partikel tersaring: < 50 mg/l, tidak ada zat abrasif
● Hidrokarbon: < 20 mg/l
● Klorida: < 300 mg/l
● Sulfat: < 240 mg/l
● Kalsium: < 200 mg/l
● Kekerasan total: < 28 °dH, < 50° TH, < 500 ppm 

(mg CaCO3/l)
● Besi: < 0.5 mg/l
● Mangan: < 0.05 mg/l
● Tembaga: < 2 mg/l
● Klorida aktif: < 0.3 mg/l
● Bebas dari bau tidak sedap

Perlindungan lingkungan
Bahan kemasan dapat didaur ulang. Buang 
kemasan dengan cara yang ramah lingkungan.
Perangkat elektrik dan elektronik berisi bahan 
bernilai yang dapat didaur ulang dan sering kali 
memiliki komponen seperti baterai atau oli yang 
dapat menimbulkan potensi bahaya terhadap 

kesehatan manusia dan lingkungan jika ditangani atau 
dibuang dengan salah. Namun komponen tersebut 
penting untuk pengoperasian perangkat yang baik. 
Perangkat yang ditandai dengan simbol ini tidak boleh 
dibuang bersama sampah rumah tangga.

Petunjuk tentang zat yang terkandung (REACH)
Informasi terkini tentang zat yang terkandung dapat 
Anda temukan di: www.kaercher.de/REACH

Cakupan pengiriman
Periksa kelengkapan isi saat membuka kemasan. Jika 
terdapat aksesori yang tidak lengkap atau ada 
kerusakan akibat pengangkutan, hubungi dealer.

Petunjuk keselamatan
● Anda harus membaca petunjuk keselamatan 5.951-

949.0 sebelum pengaktifan awal.
● Patuhi peraturan nasional untuk pembersih jet cair.
● Patuhi peraturan pencegahan kecelakaan nasional. 

Pembersih jet cair harus diuji secara teratur. Hasil 
pengujian harus dicatat secara tertulis.

● Jangan memodifikasi perangkat atau aksesori.

Perlengkapan keselamatan
� HATI-HATI
Perlengkapan keselamatan tidak ada atau berbeda
Perlengkapan keselamatan disediakan untuk 
melindungi Anda.
Jangan pernah memodifikasi atau mengabaikan 
perlengkapan keselamatan.

Tuas pengaman
Tuas pengaman pada pistol bertekanan tinggi 
mencegah perangkat dinyalakan secara tidak sengaja.

Katup luapan
Jika pistol bertekanan tinggi ditutup, katup luapan 
terbuka dan seluruh volume air akan mengalir kembali 
ke sisi pengisapan pompa.
Katup luapan diatur oleh produsen dan disegel. 
Pengaturan hanya boleh dilakukan oleh Layanan 
Pelanggan.

Simbol pada perangkat

Deskripsi perangkat
Gambar A

1 Sakelar daya

2 Gagang dorong

3 Kait kabel

4 Klip penyimpanan pistol picu

5 Tempat selang

6 Pengencangan gagang

7 Tutup

8 Penyimpanan aksesori

9 Pipa keluar air

10 Pipa masuk air

Jangan arahkan jet bertekanan tinggi ke 
manusia, hewan, peralatan listrik menyala, 
maupun perangkat itu sendiri.
Lindungi perangkat dari kristal es.

Menurut peraturan yang berlaku, perangkat 
tidak boleh digunakan dengan saluran air 
minum tanpa pemisah sistem. Pastikan 
sambungan ke sistem air rumah Anda yang 
digunakan untuk mengoperasikan 
pembersih bertekanan tinggi dilengkapi 
pemisah sistem yang sesuai dengan EN 
12729 tipe BA. Air yang mengalir melalui 
pemisah sistem diklasifikasikan sebagai 
tidak dapat diminum. Selalu sambungkan 
pemisah sistem ke pipa masuk air dan 
jangan langsung ke perangkat.

� PERINGATAN
Kecepatan semburan air yang keluar dari 
nozel menghasilkan tingkat kebisingan 
tinggi yang dapat menyebabkan 
ketidaknyamanan atau kerusakan 
pendengaran (misal, tinitus) bagi orang-
orang di sekitar. Tingkat kebisingan yang 
tinggi secara terus menerus dapat 
menyebabkan tuli.
● Kenakan alat pelindung diri yang 

disarankan.
● Tingkat kebisingan yang tinggi dapat 

mengganggu komunikasi vokal dan 
merusak atau mencegah kemampuan
Anda untuk mempersepsikan sinyal 
peringatan akustik. Jangan pernah 
bekerja sendiri. Orang kedua harus 
berada di luar area kerja.
Indonesia 29



11 Pastor

12 Adaptor

13 Jendela level oli 

14 Sekrup penguras oli

15 Sekrup pengisian oli

16 Bagian sambungan sekrup

17 Nozel

18 Tongkat semprotan

19 Pistol picu

20 Tuas pengaman

21 Pelatuk

22 Slang bertekanan tinggi

Pengoperasian pertama kali
Startup awal

� BAHAYA
Bahaya cidera akibat sengatan listrik
Suplai air, sambungan daya, dan saluran bertekanan 
tinggi hanya boleh dipasang oleh spesialis teknis resmi.

Membuka kemasan

1. Periksa isi kemasan setelah membuka.
2. Segera lapor ke dealer jika terjadi kerusakan 

barang.

Pengodean warna

● Elemen kontrol untuk proses pembersihan
berwarna kuning.

Memasang aksesori

1. Pasang nozel ke tongkat semprotan dengan bagian 
sambungan sekrup.

2. Ambungkan tongkat semprotan ke pistol picu.
3. Ambungkan slang bertekanan tinggi ke pipa masuk 

air dan pistol picu.
Gambar B

4. Ambungkan adaptor ke pipa masuk air.

Sambungan air

Sambungan ke saluran air

� PERINGATAN
Risiko kesehatan dari aliran balik air yang tercemar 
ke jaringan air minum.
Patuhi peraturan perusahaan penyedia air Anda.
Menurut peraturan yang berlaku, perangkat tidak boleh 
digunakan dengan saluran air minum tanpa pemisah 
sistem. Gunakan pemisah sistem dari KÄRCHER atau 
pemisah sistem sesuai EN 12729 Tipe BA. Air yang 
mengalir melalui pemisah sistem diklasifikasikan 
sebagai tidak dapat diminum. Selalu ambungkan 
pemisah sistem ke pemasok air dan jangan langsung 
ke sambungan air pada alat.
1. Periksa tekanan pengumpanan, suhu masukan dan 

jumlah masukan suplai air. Lihat bagian "Data 
teknis" untuk persyaratan nya.

2. Ambungkan pemisah sistem dan sambungan air 
pada perangkat dengan slang (panjang minimum 
7.5 m, diameter minimum 1”).
Slang suplai air tidak termasuk dalam cakupan 
pengiriman.

3. Buka pipa masuk air.

Sedot air dari wadah

1. Pasang slang pengisap (nomor urutan 4.440-207.0)
dan filter (nomor urutan 4.730-012.0) ke 
sambungan air.

2. Bebaskan udara dari perangkat.

Bebaskan udara dari perangkat

1. Lepaskan nozel dari tongkat semprotan.
2. Biarkan perangkat bekerja hingga air yang keluar 

terbebas dari gelembung udara.
3. Jika terjadi masalah ventilasi, biarkan perangkat 

bekerja selama 10 detik, lalu matikan. Ulang 
prosedur ini beberapa kali.

4. Matikan perangkat.
5. Pasang nozel kembali ke tempatnya.

Sambungan daya

� BAHAYA
Risiko cidera akibat sengatan listrik
Gunakan steker untuk menyambungkan perangkat ke 
jaringan listrik. Dilarang menyambungkan perangkat ke 
jaringan listrik secara permanen. Steker digunakan 
untuk memutuskan sambungan dari listrik.
Lihat pelat tipe atau data teknis untuk nilai sambungan.
1. Lepaskan kabel listrik dan letakkan di tanah.
2. Colokkan steker listrik utama ke soket listrik.

Pengoperasian
� BAHAYA
Risiko cedera akibat jet air bertekanan tinggi
Jangan pernah kenangkan pelatuk dalam posisi 
digerakkan.
Jangan gunakan pistol bertekanan tinggi saat kunci 
pengaman rusak.
Sebelum mulai menggunakan perangkat, selalu dorong 
kait pengaman pistol bertekanan tinggi ke depan.

Pengoperasian bertekanan tinggi
Petunjuk
● Perangkat dapat dioperasikan secara vertikal.
● Perangkat dilengkapi dengan sakelar tekanan. 

Motor hanya akan melakukan pengaktifan ketika 
pistol bertekanan tinggi terbuka.

● Slang bertekanan tinggi harus dijauhkan dari ujung 
yang tajam.

1. Buka suplai air.
2. Setel sakelar daya ke "1".
3. Buka kunci pengaman pistol bertekanan tinggi.
4. Arahkan pistol bertekanan tinggi ke objek yang akan 

dibersihkan.
5. Buka pistol bertekanan tinggi dan mulai

penyerasian pembersih.

Pengoperasian dengan detergen

Petunjuk
Tongkat busa (opsional) diperlukan untuk 
pengoperasian dengan detergen.

� PERINGATAN
Penanganan detergen yang salah
Risiko kesehatan
Patuhi petunjuk keselamatan yang tercantum pada 
kemasan detergen.

PERHATIAN
Detergen yang tidak sesuai
Kerusakan pada perangkat dan obyek yang dibersihkan
Hanya gunakan detergen yang disetujui oleh 
KÄRCHER.
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Perhatikan rekomendasi dosis dan catatan yang 
tersedia dengan detergen.
Gunakan detergen secukupnya untuk membantu 
melestarikan lingkungan.
Detergen KÄRCHER memastikan pengoperasian 
bebas gangguan. Jangan sungkan untuk meminta 
konsultasi, katalog kami, maupun lembar informasi 
detergen kami.
1. Isi detergen ke dalam wadah tongkat busa. (Ikuti

petunjuk dosis pada botol detergen.)

Metode pembersihan yang disarankan

1. Semprotkan cairan pembersih secukupnya pada 
permukaan yang kering dan biarkan bereaksi 
(jangan sampai kering).

2. Bilas kotoran yang terangkat dengan penyemprot 
bertekanan tinggi.

Menyela pengoperasian
1. Lepaskan pelatuk dan alat akan mati.
2. Tarik pelatuk dan alat akan nyala kembali.

Menyelesaikan pengoperasian
1. Tutup pipa masuk air.
2. Buka pistol bertekanan tinggi.
3. Atur sakelar daya ke "I" dan biarkan alat bekerja 

selama 5 sampai 10 detik.
4. Tutup pistol bertekanan tinggi.
5. Putar sakelar daya ke "0/OFF".
6. Cabut steker listrik dari stopkontak hanya saat

tangan Anda kering.
7. Lepaskan pipa masuk air.
8. Buka pistol bertekanan tinggi hingga tekanan benar-

benar berkurang.
9. Kunci pistol bertekanan tinggi dengan cara 

mendorong kait pengaman pistol bertekanan tinggi 
ke depan.

Perlindungan antibeku
PERHATIAN
Kristal es dapat menghancurkan perangkat karena 
air tidak terkuras habis.
Simpan perangkat di lokasi yang bebas kristal es.
Jika penyimpanan bebas kristal es tidak 
memungkinkan:
1. Kuras air.
2. Pompa antibeku yang umum tersedia ke perangkat.
3. Biarkan perangkat beroperasi maksimum selama 1 

menit hingga pompa dan saluran menjadi kosong.
Petunjuk
Gunakan antibeku kendaraan berbahan Glikol yang 
umum tersedia. Perhatikan petunjuk penanganan dari 
produsen antibeku.

Penyimpanan
� HATI-HATI
Risiko cedera, risiko kerusakan.
Waspada berat alat selama penyimpanan.
1. Selalu simpan perangkat di dalam ruangan.

Perawatan dan servis
� BAHAYA
Risiko cidera akibat tidak sengaja menyalakan 
perangkat serta akibat sengatan listrik.
Segera matikan perangkat dan cabut steker listrik 
sebelum melakukan pekerjaan.

Pemeriksaan keamanan/kesepakatan 
perawatan

Anda dapat mengatur jadwal pemeriksaan keamanan 
rutin atau membuat kesepakatan perawatan dengan 
dealer Anda. Harap konsultasikan hal ini terlebih dulu.

Setiap kali sebelum digunakan
1. Periksa kerusakan pada kabel daya dan segera 

minta penggantian kabel rusak ke Layanan 
Pelanggan resmi atau teknisi listrik berkualifikasi.

2. Periksa kerusakan pada slang bertekanan tinggi 
dan segera ganti slang yang rusak.

3. Periksa kebocoran pada perangkat. 3 tetes air per 
menit diperbolehkan. Hubungi Layanan Pelanggan 
jika terjadi kebocoran yang lebih serius.

Mingguan
1. Bersihkan saringan pada sambungan air.

Bersihkan saringan pada sambungan air
1. Lepaskan adaptor pipa masuk air.
2. Tarik keluar dan bersihkan saringan.

Gambar C
3. Letakkan saringan di tempatnya.
4. Pasang adaptor pipa masuk air.

Setiap 500 jam operasional, setidaknya
setiap tahun

1. Lakukan pemeliharaan dengan menghubungi 
Layanan Pelanggan.

2. Mengganti oli.

Ganti oli
Petunjuk
Lihat bagian "Data teknis" untuk volume dan jenis oli
Penutup plastik harus dibuka sebelum pengantihan oli.
Gambar D
Gambar E
Penutup plastik harus dipasang kembali setelah 
pengantihan oli.
Gambar F
Gambar G
1. Lepaskan saluran pembuangan oli dan penyumbat 

pengisian.
2. Buras oli ke wadah penampung.
3. Tunggu sampai oli benar-benar terkuras.
4. Pasang penyumbat pembuangan oli dan 

kenangkan. Porsi 7...12Nm.
5. Isi oli baru secara perlahan dan gelembung udara 

akan keluar. Ketinggian oli harus berada di tengah 
jendela level oli.

6. Pasang penyumbat pengisian oli dan kenangkan. 
Porsi 7...12Nm.

Panduan penyelesaian masalah
� BAHAYA
Risiko cidera akibat tidak sengaja menyalakan 
perangkat serta akibat sengatan listrik.
Segera matikan perangkat dan cabut steker listrik 
sebelum melakukan pekerjaan.
Minta komponen listrik diperiksa dan diperbaiki oleh 
Layanan Pelanggan resmi.
Jika terjadi kegagalan fungsi yang tidak disebutkan 
dalam bab ini, hubungi Layanan Pelanggan resmi jika 
ragu atau jika Anda secara eksplisit disarankan untuk 
melakukannya.
Perangkat tidak menyala
 Periksa kerusakan pada kabel daya.
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 Periksa tegangan listrik.
 Jika perangkat terlalu panas:

a Setel sakelar daya ke "0".
b Biarkan perangkat mendingin setidaknya selama 

15 menit.
c Setel sakelar daya ke "1".

 Hubungi Layanan Pelanggan jika terjadi masalah
keeksentrikan.

Perangkat tidak mencapai tekanan yang dibutuhkan
 Periksa ukuran nozel dan bandingkan dengan 

ukuran yang diperlukan dan ditentukan di bagian 
"Data teknis".

 Bebaskan udara dari alat, lihat bagian 
"Membebaskan udara dari alat".

 Bersihkan saringan pada sambungan air.
 Periksa volume pasukan air dan bandingkan 

dengan volume yang diperlukan dan ditentukan di 
bagian "Data teknis".

 Bersihkan nozel.
 Hubungi Layanan Pelanggan jika perlu.
Pompa bocor
Maksimum 3 tetes air per menit diperbolehkan.
 Jika terjadi kebocoran yang lebih serius, periksakan 

perangkat ke Layanan Pelanggan.
Bunyi ketukan pada pompa
 Periksa kebocoran pada saluran suplai air.
 Bebaskan udara dari alat, lihat bagian 

"Membebaskan udara dari alat".

 Hubungi Layanan Pelanggan jika perlu.
Volume takaran detergen terlalu rendah
 Isi ulang cangkir nozel busa.
 Olokkan blender yang lebih besar ke selang 

pengisap.
 Periksa selang pengisap dan nozel busa dari 

endapan detergen. Buang endapan menggunakan 
air hangat.

Aksesori dan suku cadang
Gunakan hanya aksesori asli dan suku cadang asli 
karena dapat memberikan pengoperasian perangkat 
yang aman dan bebas gangguan.
Untuk informasi tentang aksesori dan suku cadang, 
kunjungi www.kaercher.com.

Garansi
Di setiap negara, akan berlaku garansi yang 
dikeluarkan oleh perusahaan penjualan kami yang 
bertanggung jawab. Kami akan memperbaiki kerusakan 
perangkat yang mungkin ada selama masa garansi 
secara gratis, asalkan disebabkan oleh kerusakan 
bahan atau kesalahan produksi. Untuk keperluan 
garansi, tunjukkan bukti pembelian ke dealer atau pusat 
layanan resmi terdekat.
(Untuk alamat, lihat halaman belakang)

Data teknis

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic

Sambungan daya

Tegangan 220 - 240 220 - 240

Fase ~ 1 1

Frekuensi Hz 50 50

Kabel sambungan kW 2.6 2.6

Kategori perlindungan IPX5 IPX5

Sekring listrik (lambat) A 15 15

Kabel sambungan 30 m mm2 ≥2.5 ≥2.5

Daya maksimal yang diizinkan Ω 0.2521 0.2531

Sambungan air

Tekanan suplai (maks.) MPa (bar) 1.0 (10) 1.0 (10)

Suhu suplai (maks.) °C 60 60

Volume suplai (min.) l/h (l/min) 700 (11.6) 800 (13.3)

Tinggi penyedotan (maks.) m 1.0 1.0

Kinerja perangkat

Ukuran nozzle pada nozzle standar 032 042

Laju alir, air l/h (l/min) 500 (8.3) 600 (10)

Laju alir maksimum l/min 550(9.1) 650(10.8)

Tekanan pengoperasian MPa (bar) 13 (130) 11 (110)

Kelebihan tekanan pengoperasian (maks.) MPa (bar) 17 (170) 15 (150)

Gaya hentakan pistol tekanan tinggi N 22.4 24.7

Dimensi

Berat kg 37.4 37.4

Panjang x lebar x tinggi mm 540x440x965 540x440x965

Jumlah oli ml 240±10 240±10

Jenis oli 15W40 15W40
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Perubahan teknis dapat terjadi tanpa pemberitahuan.
* Kabel ekstensi dari listrik ke transformator/
transformator ke alat

EU Declaration of Conformity
We hereby declare that the machine described below 
complies with the relevant basic safety and health 
requirements in the EU Directives, both in its basic 
design and construction as well as in the version placed 
in circulation by us. This declaration is invalidated by 
any changes made to the machine that are not 
approved by us.
Product: High-pressure cleaner
Type: 1.520-xxx

Currently applicable EU Directives
2000/14/EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2011/65/EU
2014/30/EU
2009/125/EC

Commission Regulation(s)
(EU) 2019/1781

Harmonised standards used
EN 60335-1
EN 60335-2-79
EN IEC 63000: 2018 
EN 55014-1: 2017 + A11: 2020
EN 55014-2: 2015
EN 62233: 2008
EN 61000-3-2: 2014
HD 5/12 C, HD 5/12 CX, HD 5/13 C, HD 5/
13 CX
EN 61000-3-3: 2013
HD 5/15 C, HD 5/15 CX, HD 5/17 C, HD 5/
17 CX, HD 6/13 C, HD 6/13 CX, HD 5/13
Classic, HD 6/11 Classic
EN 61000-3-11: 2000

Applied conformity evaluation method
2000/14/EG: Annex V

Sound power level dB(A)
HD 5/12 C, HD 5/13 C, HD 5/15 C, HD 5/
17 C, HD 6/13 C
Measured: 86
Guaranteed: 88
HD 5/12 CX, HD 5/13 CX, HD 5/17 CX,
HD 6/13 CX
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 5/15 CX
Measured: 87
Guaranteed: 90
HD 5/13 Classic
Measured: 89
Guaranteed: 92
HD 6/11 Classic
Measured: 92

Guaranteed: 94
The signatories act on behalf of and with the authority of 
the company management.

Documentation supervisor: 
S. Reiser
Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, /03/01

Nilai yang ditentukan sesuai dengan EN 60335-2-79

Nilai getaran lengan tangan m/s2 0.7125 0.7125

Nilai ketidakpastian K m/s2 1.5 1.5

Tingkat tekanan suara LpA dB(A) 76 79

Nilai ketidakpastian KpA dB(A) 2.5 2.5

Tingkat kekuatan suara LWA + Nilai ketidakpastian KWA dB(A) 92 94

HD 5/13 Classic HD 6/11 Classic
Indonesia 33





advantages.

vielen Vorteilen.

avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns Ihre Meinung.

Rate your product and tell us your opinion.

Évaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Reseñe su producto y díganos su opinión.

www.kaercher.com/welcome

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kärcher SE & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

DANKE!
THANK YOU!
MERCI! GRACIAS!

!


	Inhalt
	Allgemeine Hinweise
	Bestimmungsgemäße Verwendung
	Umweltschutz
	Lieferumfang
	Sicherheitshinweise
	Sicherheitseinrichtungen
	Sicherungsraste
	Überströmventil

	Symbole auf dem Gerät
	Gerätebeschreibung
	Inbetriebnahme
	Erste Inbetriebnahme
	Auspacken
	Farbkennzeichnung

	Zubehör montieren
	Wasseranschluss
	Anschluss an eine Wasserleitung
	Wasser aus Behälter ansaugen
	Gerät entlüften

	Elektrischer Anschluss

	Betrieb
	Hochdruckbetrieb
	Betrieb mit Reinigungsmittel
	Empfohlene Reinigungsmethode


	Betrieb unterbrechen
	Betrieb beenden
	Frostschutz
	Lagerung
	Pflege und Wartung
	Sicherheitsinspektion / Wartungsvertrag
	Vor jedem Betrieb
	Wöchentlich
	Sieb im Wasseranschluss reinigen
	Alle 500 Betriebsstunden, mindestens jährlich
	Ölwechsel

	Hilfe bei Störungen
	Zubehör und Ersatzteile
	Garantie
	Technische Daten
	EU-Konformitätserklärung
	Contents
	General notes
	Intended use
	Environmental protection
	Scope of delivery
	Safety instructions
	Safety devices
	Safety lever
	Overflow valve

	Symbols on the device
	Description of the device
	Initial startup
	Initial startup
	Unpacking
	Colour coding

	Installing accessories
	Water connection
	Connection to a water line
	Suck water from the container
	Vent the device

	Electrical connection

	Operation
	High-pressure operation
	Operation with detergent
	Recommended cleaning method


	Interrupting operation
	Finishing operation
	Frost protection
	Storage
	Care and service
	Safety inspection/maintenance contract
	Each time before use
	Weekly
	Clean the sieve in the water connection
	Every 500 operating hours, at least annually
	Oil change

	Troubleshooting guide
	Accessories and spare parts
	Warranty
	Technical data
	EU Declaration of Conformity
	เนื้อหา
	ข้อแนะนำทั่วไป
	การใช้งานตามจุดประสงค์
	การรักษาสิ่งแวดล้อม
	สิ่งที่ส่งมาด้วย
	คำแนะนำด้านความปลอดภัย
	อุปกรณ์รักษาความปลอดภัย
	คันล็อกนิรภัย
	วาล์วน้ำล้น

	สัญลักษณ์บนอุปกรณ์
	คำอธิบายอุปกรณ์
	การใช้งาน
	การเริ่มต้นใช้งาน
	การเปิดบรรจุภัณฑ์
	การเข้ารหัสสี

	การติดตั้งอุปกรณ์เสริม
	จุดต่อท่อน้ำ
	การเชื่อมต่อเข้ากับสายส่งน้ำ
	ดูดน้ำออกจากคอนเทนเนอร์
	ระบายอากาศออกจากอุปกรณ์

	การต่อไฟ

	การใช้งาน
	การใช้งานด้วยแรงดันสูง
	การทำงานกับสารชะล้าง
	วิธีการทำความสะอาดที่แนะนำ


	การขัดจังหวะการทำงาน
	การสิ้นสุดการใช้งาน
	การป้องกันน้ำแข็งเกาะ
	การเก็บรักษา
	การดูแลและการบำรุงรักษา
	การตรวจสอบความปลอดภัย / สัญญาการบำรุง รักษา
	ทุกครั้งก่อนใช้งาน
	รายสัปดาห์
	ทำความสะอาดตะแกรงที่จุดต่อท่อน้ำ
	การทำงานทุก 500 ชั่วโมง อย่างน้อยปีละครั้ง
	การเปลี่ยนถ่ายน้ำมัน

	แนวทางการแก้ไขปัญหา
	อุปกรณ์เสริมและอะไหล่
	การรับประกัน
	ข้อมูลทางเทคนิค
	EU Declaration of Conformity
	Nội dung
	Hướng dẫn chung
	Mục đích sử dụng
	Bảo vệ môi trường
	Thành phần trong sản phẩm được giao
	Hướng dẫn an toàn
	Các thiết bị an toàn
	Cần an toàn
	Van xả

	Ký hiệu trên thiết bị
	Mô tả thiết bị
	Khởi động lần đầu
	Khởi động lần đầu
	Mở bao bì
	Mã màu

	Lắp đặt phụ kiện
	Đầu nối nước
	Kết nối với đường ống nước
	Hút nước từ thùng chứa
	Thông gió cho thiết bị

	Kết nối nguồn điện

	Vận hành
	Vận hành áp suất cao
	Vận hành với chất tẩy rửa
	Các phương pháp vệ sinh được khuyến nghị


	Vận hành gián đoạn
	Kết thúc vận hành
	Bảo vệ khỏi đóng băng
	Bảo quản
	Chăm sóc và bảo dưỡng
	Hợp đồng bảo dưỡng/kiểm tra an toàn
	Trước mỗi lần sử dụng
	Hàng tuần
	Vệ sinh lưới lọc ở đầu nối nước
	Mỗi 500 giờ vận hành, ít nhất hàng năm
	Thay dầu

	Hướng dẫn khắc phục sự cố
	Phụ kiện và bộ phận thay thế
	Bảo hành
	Dữ liệu kỹ thuật
	EU Declaration of Conformity
	Isi Kandungan
	Nota Umum
	Sasaran penggunaan
	Perlindungan alam sekitar
	Penghantaran
	Arahan keselamatan
	Peralatan keselamatan
	Tuas keselamatan
	Injap limpahan

	Simbol pada peralatan
	Penerangan peralatan
	Penggunaan
	Permulaan awal
	Mengeluarkan Peralatan
	Pengekodan warna

	Pemasangan aksesori
	Sambungan air
	Penyambungan ke garis air
	Sedut air dari bekas
	Melubangkan peralatan

	Sambungan elektrik

	Operasi
	Operasi tekanan tinggi
	Operasi dengan detergen
	Kaedah pembersihan yang disyorkan


	Mengganggu operasi
	Menamatkan operasi
	Perlindungan beku
	Penyimpanan
	Penjagaan dan perkhidmatan
	Pemeriksaan keselamatan/kontrak penyelenggaraan
	Setiap kali sebelum penggunaan
	Mingguan
	Bersihkan penapis dalam sambungan air
	Setiap 500 jam operasi, sekurang-kurangnya setiap tahun
	Penukaran minyak

	Panduan penyelesaian masalah
	Aksesori dan alat ganti
	Jaminan
	Data teknikal
	EU Declaration of Conformity
	Daftar Isi
	Informasi umum
	Tujuan penggunaan
	Perlindungan lingkungan
	Cakupan pengiriman
	Petunjuk keselamatan
	Perlengkapan keselamatan
	Tuas pengaman
	Katup luapan

	Simbol pada perangkat
	Deskripsi perangkat
	Pengoperasian pertama kali
	Startup awal
	Membuka kemasan
	Pengodean warna

	Memasang aksesori
	Sambungan air
	Sambungan ke saluran air
	Sedot air dari wadah
	Bebaskan udara dari perangkat

	Sambungan daya

	Pengoperasian
	Pengoperasian bertekanan tinggi
	Pengoperasian dengan detergen
	Metode pembersihan yang disarankan


	Menyela pengoperasian
	Menyelesaikan pengoperasian
	Perlindungan antibeku
	Penyimpanan
	Perawatan dan servis
	Pemeriksaan keamanan/kesepakatan perawatan
	Setiap kali sebelum digunakan
	Mingguan
	Bersihkan saringan pada sambungan air
	Setiap 500 jam operasional, setidaknya setiap tahun
	Ganti oli

	Panduan penyelesaian masalah
	Aksesori dan suku cadang
	Garansi
	Data teknis
	EU Declaration of Conformity
	Blank Page
	Blank Page


<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
    /AllegroBT-Regular
    /AmerTypewriterITCbyBT-Medium
    /Arial-Black
    /Arial-BlackItalic
    /Arial-BoldItalicMT
    /Arial-BoldMT
    /Arial-ItalicMT
    /ArialMonospacedBoldforsap
    /ArialmonospacedBoldforSAP
    /ArialmonospacedforSAP
    /ArialMT
    /ArialNarrow
    /ArialNarrow-Bold
    /ArialNarrow-BoldItalic
    /ArialNarrow-Italic
    /ArialUnicodeMS
    /AvantGardeITCbyBT-Book
    /AvantGardeITCbyBT-BookOblique
    /AvantGardeITCbyBT-Medium
    /AvantGardeITCbyBT-MediumOblique
    /BaltHelvetica
    /BaltHelveticaBold
    /BaltHelveticaBoldItalic
    /BaltHelveticaItalic
    /BankGothicBT-Medium
    /Batang
    /BenguiatITCbyBT-Bold
    /BernhardFashionBT-Regular
    /BernhardModernBT-Bold
    /BernhardModernBT-BoldItalic
    /BinnerD
    /BookAntiqua
    /BookAntiqua-Bold
    /BookAntiqua-BoldItalic
    /BookAntiqua-Italic
    /BookmanOldStyle
    /BookmanOldStyle-Bold
    /BookmanOldStyle-BoldItalic
    /BookmanOldStyle-Italic
    /BremenBT-Bold
    /BundesbahnPi-One
    /BundesbahnPi-Three
    /Century
    /CenturyGothic
    /CenturyGothic-Bold
    /CenturyGothic-BoldItalic
    /CenturyGothic-Italic
    /CharlesworthBold
    /ComicSansMS
    /ComicSansMS-Bold
    /CommonBullets
    /CopperplateGothicBT-Bold
    /CourierNewPS-BoldItalicMT
    /CourierNewPS-BoldMT
    /CourierNewPS-ItalicMT
    /CourierNewPSMT
    /CyrilTypeBold
    /CyrilTypeBoldItalic
    /CyrilTypeItalic
    /CyrilTypeNormal
    /DauphinPlain
    /EastTypeBold
    /EastTypeBoldItalic
    /EastTypeItalic
    /EastTypeNormal
    /English111VivaceBT-Regular
    /EstrangeloEdessa
    /FranklinGothic-Medium
    /FranklinGothic-MediumItalic
    /FuturaBlackBT-Regular
    /FuturaBT-Book
    /FuturaBT-Medium
    /Garamond
    /Garamond-Bold
    /Garamond-Italic
    /Gautami
    /Georgia
    /Georgia-Bold
    /Georgia-BoldItalic
    /Georgia-Italic
    /GoudyHandtooledBT-Regular
    /GoudyOldStyleBT-Bold
    /GoudyOldStyleBT-BoldItalic
    /GoudyOldStyleBT-Italic
    /GoudyOldStyleBT-Roman
    /Haettenschweiler
    /Helvetica
    /Helvetica-Bold
    /Helvetica-BoldOblique
    /Helvetica-Condensed
    /Helvetica-Condensed-Bold
    /Helvetica-Condensed-BoldObl
    /Helvetica-Condensed-Oblique
    /Helvetica-Narrow
    /Helvetica-Narrow-Bold
    /Helvetica-Narrow-BoldOblique
    /Helvetica-Narrow-Oblique
    /HelveticaNeue-Black
    /HelveticaNeue-BlackItalic
    /HelveticaNeue-Bold
    /HelveticaNeue-BoldItalic
    /HelveticaNeue-Heavy
    /HelveticaNeue-HeavyItalic
    /HelveticaNeue-Italic
    /HelveticaNeue-Light
    /HelveticaNeue-LightItalic
    /HelveticaNeue-Medium
    /HelveticaNeue-MediumItalic
    /Helvetica-Oblique
    /Humanist521BT-Bold
    /Humanist521BT-BoldItalic
    /Humanist521BT-Italic
    /Humanist521BT-Roman
    /Impact
    /KabelITCbyBT-Book
    /KabelITCbyBT-Ultra
    /Kartika
    /Latha
    /Lithograph-Bold
    /LithographLight
    /LucidaConsole
    /LucidaSans
    /LucidaSans-Demi
    /LucidaSans-DemiItalic
    /LucidaSans-Italic
    /LucidaSansUnicode
    /Mangal-Regular
    /MgHelvetica-Bold
    /MgHelvetica-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Bold
    /MgHelveticaCond-BoldItalic
    /MgHelveticaCond-Italic
    /MgHelveticaCond-Normal
    /MgHelveticaExtra-Italic
    /MgHelveticaExtra-Normal
    /MgHelvetica-Italic
    /MgHelveticaLight-Italic
    /MgHelveticaLight-Normal
    /MgHelvetica-Normal
    /MicrosoftSansSerif
    /MonotypeCorsiva
    /MS-Mincho
    /MSOutlook
    /MVBoli
    /NimbuSanCE
    /NimbuSanCE-Bold
    /NimbuSanCE-BoldItalic
    /NimbuSanCE-Italic
    /NimbusRomDGR-Bold
    /NimbusRomDGR-BoldItal
    /NimbusRomDGR-Regu
    /NimbusRomDGR-ReguItal
    /NimbusSansDEE-Black
    /NimbusSansDEE-BlackCondensed
    /NimbusSansDEE-BlackExtended
    /NimbusSansDEE-BlackItalic
    /NimbusSansDEE-Bold
    /NimbusSansDEE-BoldCondensed
    /NimbusSansDEE-BoldItalic
    /NimbusSansDEE-Light
    /NimbusSansDEE-LightCondensed
    /NimbusSansDEE-LightExtended
    /NimbusSansDEE-LightItalic
    /NimbusSansDEE-Regular
    /NimbusSansDEE-RegularCondensed
    /NimbusSansDEE-RegularItalic
    /NimbusSansDEE-UltraLight
    /OzHandicraftBT-Roman
    /PalatinoLinotype-Bold
    /PalatinoLinotype-BoldItalic
    /PalatinoLinotype-Italic
    /PalatinoLinotype-Roman
    /PosterBodoniBT-Roman
    /PragmaticaTT-Bold
    /PragmaticaTT-BoldItalic
    /PragmaticaTT-Italic
    /PragmaticaTT-Regular
    /Raavi
    /SAPDingsNormal
    /SAPIconsNormal
    /SerifaBT-Bold
    /SerifaBT-Italic
    /SerifaBT-Roman
    /SerifaBT-Thin
    /Shruti
    /SimSun
    /SouvenirITCbyBT-Demi
    /SouvenirITCbyBT-DemiItalic
    /SouvenirITCbyBT-Light
    /SouvenirITCbyBT-LightItalic
    /Staccato222BT-Regular
    /Swiss721BT-BlackCondensed
    /Swiss721BT-Heavy
    /Swiss721BT-Roman
    /Swiss721BT-Thin
    /Swiss911BT-ExtraCompressed
    /Swiss911BT-UltraCompressed
    /Swiss921BT-RegularA
    /Swiss924BT-RegularB
    /Sylfaen
    /SymbolMT
    /Tahoma
    /Tahoma-Bold
    /Times-Bold
    /Times-BoldItalic
    /Times-Italic
    /TimesNewRomanPS-BoldItalicMT
    /TimesNewRomanPS-BoldMT
    /TimesNewRomanPS-ItalicMT
    /TimesNewRomanPSMT
    /Times-Roman
    /Trebuchet-BoldItalic
    /TrebuchetMS
    /TrebuchetMS-Bold
    /TrebuchetMS-Italic
    /Tunga-Regular
    /TypoUprightBT-Regular
    /Verdana
    /Verdana-Bold
    /Verdana-BoldItalic
    /Verdana-Italic
    /Vrinda
    /WarningLH-Pi
    /Webdings
    /Wingdings2
    /Wingdings3
    /Wingdings-Regular
    /ZapfDingbats
    /ZapfElliptical711BT-Bold
    /ZapfElliptical711BT-BoldItalic
    /ZapfElliptical711BT-Italic
    /ZapfElliptical711BT-Roman
    /ZurichBT-BlackExtended
    /ZurichBT-RomanExtended
    /ZWAdobeF
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages true
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages true
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /DAN <>
    /ESP <>
    /FRA <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /PTB <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
    /DEU <>
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice




